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V tûchto pravidlech jsou v‰echny citace o trenérech, hráãích, roz-
hodãích atd. muÏského rodu. V‰e je také samozfiejmû aplikováno
na Ïeny. Je tomu tak pouze z praktick˘ch dÛvodÛ. 

PRAVIDLO JEDNA UTKÁNÍ 

âl. 1  Definice

1.1 Basketbalové utkání

Basketbal hrají dvû druÏstva o pûti hráãích. Cílem kaÏdého 
druÏstva je hodit míã do soupefiova ko‰e a zabránit soupefii, aby
dosáhl ko‰e.

Basketbal je fiízen rozhodãími, rozhodãími u stolku a komisafiem.

1.2 Ko‰: vlastní a soupefiÛv

Ko‰, na kter˘ druÏstvo útoãí, je ko‰ soupefie a ko‰, kter˘ druÏstvo
brání, je ko‰ vlastní.

1.3 Vítûz utkání

Vítûzem utkání je to druÏstvo, které docílilo vût‰í poãet bodÛ na
konci hrací doby.

PRAVIDLO DVù H¤I·Tù A VYBAVENÍ 

âl. 2  Hfii‰tû

2.1 Hfii‰tû

Hfii‰tû má obdélníkov˘ tvar, rovn˘, tvrd˘ povrch a nesmí na nûm
b˘t Ïádné pfiekáÏky (Obr. 1).

Rozmûry jsou 28 m na délku a 15 m na ‰ífiku, mûfieno od vnitfiní-
ho okraje hraniãních ãar.

Národní federace mají právo schválit stávající hfii‰tû s rozmûry
minimálnû 26 m na délku a 14 m na ‰ífiku.
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Obr. 1  ROZMùRY H¤I·Tù
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2.2 âáry 

V‰echny ãáry musí b˘t nakresleny stejnou barvou (pfiednostnû bí-

lou), ‰ífiky 5 cm a jasnû viditelné.

2.2.1 Koncové a postranní ãáry

Hrací plocha je plocha omezená obûma koncov˘mi ãarami 

(na krátk˘ch stranách) a postranními ãarami (na dlouh˘ch stra-

nách). Tyto ãáry nejsou ãástí hrací plochy. Hrací plocha je nej-

ménû 2 m vzdálena od jakékoli pfiekáÏky vãetnû sedadel laviãky

druÏstva.

2.2.2 Stfiedová ãára, stfiedov˘ kruh a polokruhy

Stfiedová ãára je rovnobûÏná s koncov˘mi ãarami, prochází body

vyznaãen˘mi uprostfied postranních ãar a pfiesahuje tyto ãáry 

o 15 cm na kaÏdou stranu.

Stfiedov˘ kruh je vyznaãen ve stfiedu hfii‰tû a má polomûr

1,8 m mûfien k vnûj‰ímu okraji kruÏnice. Je-li vnitfiek kruhu 

vybarven, musí b˘t stejné barvy jako vymezená území

Polokruhy jsou vyznaãeny na hfii‰ti s polomûrem 1,80 m mûfieno

k vnûj‰ímu okraji obvodu a se stfiedy ve stfiedech ãar trestn˘ch

hodÛ (Obr. 2).

2.2.3 âáry trestného hodu, vymezená území 

âára trestného hodu je rovnobûÏná s koncovou ãarou. Její vzdá-

lenûj‰í okraj je 5,8 m od vnitfiního okraje koncové ãáry a je dlou-

há 3,6 m. Její stfied leÏí na pomyslné spojnici stfiedÛ obou konco-

v˘ch ãar.

Vymezená území jsou plochy hfii‰tû omezené koncov˘mi ãarami,

ãarami trestného hodu a ãarami vycházejícími z koncov˘ch ãar,

vnûj‰í hrany jsou 3 m vzdálené od stfiedu koncov˘ch ãar a konãí

na vnûj‰í hranû ãar trestného hodu. Tyto ãáry s v˘jimkou konco-

v˘ch jsou ãástmi vymezeného území.

Vnitfiní ãásti mohou b˘t vybarveny, ale musí b˘t stejné barvy jako

stfiedov˘ kruh.

Prostory podél vymezeného území, které pouÏívají hráãi bûhem trestn˘ch

hodÛ, jsou vyznaãeny v Obr. 2.
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Obr. 2  VYMEZENÉ ÚZEMÍ
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Obr. 3  DVOUBODOVÉ A T¤ÍBODOVÉ ÚZEMÍ



2.2.4 Tfiíbodové území (Obr.1 a 3)

Tfiíbodové území druÏstva je celá plocha hfii‰tû s v˘jimkou plochy
poblíÏ soupefiova ko‰e, která je omezena a zahrnuje:

– Dvû rovnobûÏné úseãky vycházející z koncové ãáry vnûj‰ím
okrajem vzdálené 6,25 m od bodu na podlaze, kter˘ leÏí na 
kolmici ze stfiedu soupefiova kruhu ko‰e. Vzdálenost tohoto bodu
od vnitfiního okraje koncové ãáry je 1,575 m.

– PÛlkruh polomûru 6,25 m mûfieno k vnûj‰ímu okraji kruÏnice,
kter˘ má stfied ve stejném bodû, v˘‰e definovaném, a kter˘ se
dot˘ká rovnobûÏn˘ch ãar.

2.2.5 Území laviãky druÏstva (Obr. 1)

Území laviãky druÏstva je oznaãeno vnû hfii‰tû na stejné stranû
jako stolek zapisovatele a laviãky druÏstva takto:

KaÏdé území je omezeno ãarou nejménû 2 m dlouhou, která je 
prodlouÏením koncové ãáry a jinou ãarou nejménû 2 m dlouhou,
která je vyznaãena 5 m od stfiedové ãáry a kolmá k postranní 
ãáfie.

Musí zde b˘t 14 sedadel pro trenéry, náhradníky a osoby doprová-
zející. Jakékoli jiná osoba musí b˘t nejménû 2 m za laviãkou.

Obr. 4  ZAPISOVATELSK¯ STÒL
A ÎIDLE PRO NÁHRADNÍKY

1. Mûfiiã 24 vtefiin  4. Zapisovatel 
2. âasomûfiiã 5. Asistent zapisovatele
3. Komisafi 

10

Poznámka: Stolek zapisovatele musí b˘t umístûn na podiu. Hlasatel a sta-
tistik (pokud jsou pfiítomni) mohou sedût po stranách nebo za stolkem.

Hfii‰tû

PROSTOR 
LAVIâKY

PROSTOR 
LAVIâKY

X X X X
51 2 3 4

Laviãka/Ïidle
pro stfiídající

Laviãka/Ïidle
pro stfiídající

Zapisovatelsk˘ stÛl



âl. 3 Vybavení

Je poÏadováno následující vybavení:
– Konstrukce ko‰Û sestávající z:

•  desky
•  ko‰e s obrouãkami (pruÏn˘mi) a síÈkami
•  dolní konstrukce vãetnû pokrytí

– Míãe
– Hodiny hry
– Ukazatel stavu
– Zafiízení 24 vtefiin
– Stopky nebo vhodné (viditelné) zafiízení (ne hodiny hry) pro mûfiení

oddechov˘ch ãasÛ
– Dva oddûlené, rÛzné a hlasité zvukové signály 
– Zápis
– Ukazatelé chyb hráãÛ
– Ukazatelé chyb druÏstva
– Indikátor alternativního drÏení
– Hrací plocha
– Hfii‰tû
– Odpovídající osvûtlení.

Podrobnûj‰í popis basketbalového vybavení je uveden v Pfiíloze tûchto
pravidel.

PRAVIDLO T¤I DRUÎSTVA

âl. 4  DruÏstva

4.1 Definice

4.1.1 âlen druÏstva má moÏnost hrát, pokud obdrÏel povolení ke hfie za
druÏstvo jak je stanoveno v pfiedpisech organizaãního orgánu sou-
tûÏe. Toto také zahrnuje vûkov˘ limit.

4.1.2 âlen druÏstva je oprávnûn hrát, kdyÏ je zapsán do zápisu pfied
zaãátkem utkání a není diskvalifikován a nedopustil se pûti chyb.

4.1.3 Bûhem hry je ãlen druÏstva:

Hráã, kter˘ je oprávnûn hrát a je na hfii‰ti.
Náhradník, kter˘ není na hfii‰ti, ale je oprávnûn hrát.
Vylouãen˘ hráã, kter˘ se dopustil pûti chyb a není oprávnûn hrát.
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4.1.4 Bûhem pfiestávky v utkání v‰ichni ãlenové druÏstva, ktefií jsou
oprávnûni hrát, jsou povaÏováni za hráãe.

4.2 Pravidlo

4.2.1 KaÏdé druÏstvo se skládá:

– Z ne více neÏ 12 ãlenÛ druÏstva, oprávnûn˘ch hrát, vãetnû 
kapitána.

– Z trenéra a pfieje-li si to druÏstvo, z asistenta trenéra.

– Z nejvíce pûti doprovázejících osob, ktefií mohou sedût na 
laviãce druÏstva, se speciální odpovûdností. napfi. manaÏer, 
lékafi, fyzioterapeut, statistik, tlumoãník atd.

4.2.2 Pût hráãÛ kaÏdého druÏstva musí b˘t na hfii‰ti bûhem hrací doby
a mÛÏe b˘t stfiídáno.

4.2.3 Náhradník se stane hráãem a hráã náhradníkem, kdyÏ:

– Rozhodãí dovolí náhradníkovi vstoupit do hfii‰tû.

– Bûhem oddechového ãasu nebo pfiestávky Ïádá náhradník 
o stfiídání zapisovatele.

4.3 Dresy

4.3.1 Dres hráãÛ se skládá z:

– Triãek jednotné dominantní barvy, stejné vpfiedu a vzadu.

V‰ichni hráãi (hráãi i hráãky) musí zaloÏit triãka dovnitfi
tren˘rek bûhem hry. Dresy vcelku jsou povoleny.

– Podvlékacích triãek s krátk˘mi rukávy jakéhokoli stfiihu, která
mohou b˘t pod dresy, ale musí b˘t stejné dominantní barvy jako
triãka. Lékafi musí k tomu dát písemné povolení.

– Tren˘rek jednotné dominantní barvy, stejné vpfiedu i vzadu,
které nemusí b˘t stejné barvy jako triãka.

– PodvlekÛ, které vyãnívají zpod tren˘rek a které mohou b˘t
no‰eny za pfiedpokladu jednotné a stejné barvy jako tren˘rky.

4.3.2 KaÏd˘ hráã je ãíslován na pfiední a zadní stranû triãek jasn˘mi
ãísly stejné barvy kontrastující s barvou triãek.

âísla musí b˘t jasnû viditelná a

– Na zádech musí b˘t nejménû 20 cm vysoká.

– Na pfiední stranû musí b˘t nejménû 10 cm vysoká.

– Musí b˘t nejménû 2 cm ‰iroká.
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– DruÏstva musí uÏívat ãísel od 4 do 15. Národní federace mohou
schválit pro své soutûÏe jiná maximálnû dvojciferná ãísla.

– Hráãi jednoho druÏstva nemohou mít stejná ãísla.

– Reklamy nebo logo musí b˘t nejménû 5 cm od ãísel.

4.3.3 DruÏstva musí mít minimálnû dvû sady triãek a:

– DruÏstvo, uvedené první v zápise (domácí druÏstvo), musí mít
svûtlá triãka (pfiednostnû bílá).

– DruÏstvo, uvedené druhé v zápise (hosté), musí mít tmavû 
zbarvená triãka.

– JestliÏe v‰ak souhlasí obû druÏstva, mohou si vymûnit barvy triãek.

4.4 Ostatní v˘bava

4.4.1 V‰echna v˘bava uÏita hráãi musí odpovídat basketbalu. Jakákoli
v˘bava, která je urãena ke zv˘‰ení hráãovy v˘‰ky, nebo dává 
jakkoli nesportovní v˘hodu, není dovolena.

4.4.2 Hráã nesmí nosit v˘bavu, která mÛÏe zpÛsobit zranûní ostatním
hráãÛm.

Není povoleno následující:

– Ochranná zafiízení, kryty nebo vyztuÏovací podpûry prstÛ, ruky,
zápûstí, lokte nebo pfiedloktí zhotovené z kÛÏe, umûlé hmoty,
pruÏné (mûkké) umûlé hmoty, kovu nebo jiné tvrdé substance,
dokonce i kdyÏ jsou pokryty mûkk˘m pol‰táfiem.

– V̆ stroj, která by mohla fiíznout, nebo odfiít (nehty musí b˘t 
krátce ostfiíhány).

– Ozdoby hlavy, pokr˘vky hlavy a ‰perky.

Povoleno je následující:

– Ochranná v˘bava ramen, horní ãásti paÏe, stehen nebo dolní
ãásti nohy, je-li materiál pokryt tak, Ïe to není nebezpeãné
ostatním hráãÛm.

– Nákolenky, jsou-li náleÏitû kryty.

– Chrániã zlomeného nosu, i kdyÏ je vyroben z tvrdého materiálu.

– Br˘le, nejsou-li nebezpeãné pro ostatní hráãe.

– âelenky, maximálnû 5 cm ‰iroké, vyrobené z neodírající jedno-
barevné látky, pruÏné umûlé hmoty nebo gumy.

4.4.3 Jakákoli jiná v˘bava nevyjmenovaná v tomto ãlánku musí b˘t
nejdfiíve schválena Svûtovou technickou komisí FIBA.
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âl. 5  Hráãi: zranûní 
5.1 Rozhodãí mohou zastavit hru pfii zranûní hráãÛ.

5.2 JestliÏe je hráã zranûn a míã je Ïiv˘, poãkají rozhodãí se zapíská-
ním, dokud druÏstvo, které má míã pod kontrolou, nehodí na ko‰,
neztratí kontrolu nad míãem, nevezme míã ze hry nebo dokud se
míã nestane mrtv˘m.

V zájmu ochrany zranûného hráãe v‰ak mohou rozhodãí hru 
pfieru‰it hru okamÏitû.

5.3 JestliÏe zranûn˘ hráã nemÛÏe ihned pokraãovat ve hfie (pfiibliÏnû
15 vtefiin) nebo dostane-li o‰etfiení, musí b˘t vystfiídán nebo 
druÏstvo musí pokraãovat s ménû neÏ 5 hráãi.

5.4 Trenéfii, asistenti, náhradníci a osoby doprovázející mohou vstou-
pit do hfii‰tû s povolením rozhodãího, aby o‰etfiili zranûného hráãe
pfiedtím, neÏ bude vystfiídán.

5.5 Lékafi mÛÏe vstoupit do hfii‰tû bez povolení rozhodãího, kdyÏ po-
dle jeho mínûní zranûn˘ hráã potfiebuje okamÏité lékafiské o‰etfiení.

5.6 Bûhem hry jak˘koli hráã, kter˘ krvácí nebo má otevfienou ránu,
musí b˘t vystfiídán. Tento hráã se mÛÏe vrátit na hfii‰tû pouze poté,
co bylo krvácení zastaveno, zranûná ãást o‰etfiena a otevfiená rána
úplnû a spolehlivû zakryta.

JestliÏe zranûn˘ hráã nebo krvácející hráã je o‰etfien bûhem odde-
chového ãasu kteréhokoli druÏstva ve stejném úseku hry, ve kte-
rém stály hodiny hry, mÛÏe zÛstat ve hfie.

5.7 Má-li zranûn˘ hráã provádût trestné hody, musí je provést jeho 
náhradník. Náhradník za zranûného hráãe nemÛÏe b˘t vystfiídán
dokud nehrál v následujícím ãase.

5.8 Hráãi, ktefií byli trenérem oznaãeni k zahájení hry, mohou b˘t 
nahrazeni v pfiípadû zranûní. V tomto pfiípadû je soupefi také 
oprávnûn k vystfiídání stejného poãtu hráãÛ, pokud si to pfieje.

âl. 6  Kapitán: povinnosti a práva
6.1 Kapitán je hráã, kter˘ je pfiedstavitelem druÏstva na hfii‰ti. MÛÏe

komunikovat s rozhodãími bûhem hry a Ïádat informaci. Toto
musí b˘t provedeno zdvofiilou formou a pouze tehdy, kdyÏ je míã
mrtv˘ a hodiny hry stojí.
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6.2 Kapitán mÛÏe jednat jako trenér.

6.3 Kapitán musí ihned po skonãení utkání informovat prvního 
rozhodãího v pfiípadû, Ïe jeho druÏstvo protestuje proti v˘sledku
utkání tím, Ïe podepí‰e zápis v pfiíslu‰né ãásti, oznaãené „Podpis
kapitána v pfiípadû protestu“.

âl. 7 Trenéfii: povinnosti a práva

7.1 Nejménû 20 minut pfied plánovan˘m zaãátkem utkání pfiedají
trenéfii nebo jejich zástupci zapisovateli seznam jmen a ãísel ãlenÛ
druÏstva, ktefií mohou hrát, a souãasnû jméno kapitána, trenéra
a asistenta trenéra. Náhradníci, ktefií se dostaví k utkání pozdû,
mohou hrát za pfiedpokladu, Ïe je trenér zapsal do zápisu.

7.2 Nejménû 10 minut pfied zaãátkem utkání ovûfií trenéfii jména
a ãísla sv˘ch ãlenÛ druÏstva a podepí‰í zápis, zároveÀ oznaãí pût
hráãÛ, ktefií zahájí utkání. Trenér druÏstva A dává tuto informaci
jako první.

7.3 Trenéfii a asistenti (stejnû jako náhradníci a osoby doprovázející)
jsou jedin˘mi osobami, kter˘m je dovoleno setrvávat uvnitfi 
prostoru laviãky jejich druÏstva, pokud není stanoveno jinak 
pravidly.

7.4 Trenér a jeho asistent mohou jít ke stolku bûhem hry k získání sta-
tistick˘ch informací a to pouze kdyÏ je míã mrtv˘ a hodiny hry
stojí.

7.5 Pouze trenér mÛÏe stát bûhem hry. MÛÏe oslovovat hráãe bûhem
hry za pfiedpokladu, Ïe zÛstává uvnitfi prostoru laviãky.

7.6 Je-li pfiítomen asistent trenéra, musí b˘t jeho jméno uvedeno v zá-
pise pfied zaãátkem utkání (podpis není nutn˘). Pfiejímá v‰echny
povinnosti a práva trenéra, jestliÏe ten není schopen z jak˘chkoli
dÛvodÛ pokraãovat ve své funkci.

7.7 KdyÏ kapitán opou‰tí hfii‰tû, trenér musí oznámit rozhodãímu 
ãíslo hráãe, kter˘ bude kapitánem na hfii‰ti.

7.8 Kapitán druÏstva mÛÏe jednat jako trenér, jestliÏe trenér není pfií-
tomen nebo nemÛÏe pokraãovat a není-li pfiítomen asistent trenéra
zapsan˘ v zápise (nebo je neschopen pokraãovat ve hfie). Musí-li
kapitán opustit hfii‰tû z jakéhokoli dÛvodu, mÛÏe zÛstat ve funkci
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trenéra. Musí-li v‰ak opustit hfii‰tû pro diskvalifikující chybu nebo
nemÛÏe-li pÛsobit jako trenér pro zranûní, jeho náhradník ve funk-
ci kapitána jej zastoupí i ve funkci trenéra.

7.9 Trenér urãí hráãe k provedení trestného hodu ve v‰ech pfiípadech,
kdy házející není urãen pravidly.

PRAVIDLO âTY¤I P¤EDPISY HRY

âl. 8  Hrací doba, nerozhodn˘ v˘sledek a prodlouÏení

8.1 Utkání se skládá ze 4 období po 10 minutách.

8.2 Pfiestávky trvají 2 minuty mezi prvním a druh˘m (první poloãas),
tfietím a ãtvrt˘m obdobím (druh˘ poloãas) a pfied kaÏd˘m 
prodlouÏením.

8.3 Pfiestávka mezi poloãasy utkání je 15 minut.

8.4 Pfiestávka v utkání je také 20 minut pfied plánovan˘m zaãátkem 
utkání.

8.5 Pfiestávka zaãíná:

– 20 minut pfied plánovan˘m zaãátkem utkání.

– KdyÏ zazní signál konce období.

8.6 Pfiestávka konãí:

– Na zaãátku prvního období, kdyÏ se míãe dovolenû dotkne 
skákající hráã pfii rozskoku.

– Na zaãátku v‰ech ostatních období, kdyÏ se míãe dotkne hráã 
na hfii‰ti po vhazování.

8.7 Je-li stav utkání na konci hrací doby ãtvrtého období nerozhodn˘,
utkání bude pokraãovat tolika prodlouÏeními po 5 minutách, kolik
je potfiebné k rozhodnutí utkání.

8.8 Dojde-li k chybû tûsnû pfied nebo kdyÏ zazní signál konce hrací
doby, eventuální trestn˘ hod bude proveden po konci hrací doby.

8.9 Je-li potfiebné prodlouÏení jako v˘sledek tûchto trestn˘ch hodÛ,
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pak v‰echny chyby, ke kter˘m do‰lo po konci hrací doby, budou
povaÏovány za chyby v pfiestávce a trestné hody za tyto chyby 
budou provedeny pfied zaãátkem prodlouÏení.

âl. 9  Zaãátek a konec období nebo utkání

9.1 První období zaãíná, kdyÏ je míã dovolenû udefien skákajícím hrá-
ãem na rozskoku.

9.2 V‰echna ostatní období zaãínají, kdyÏ se dovolenû míãe dotkne
hráã na hfii‰ti po vhazování.

9.3 Utkání nemÛÏe zaãít, jestliÏe jedno z druÏstev nemá na hfii‰ti 
5 hráãÛ pfiipraven˘ch ke hfie.

9.4 Ve v‰ech utkáních první druÏstvo jmenované v programu (domá-
cí) bude mít laviãku a vlastní ko‰ po levé stranû stolku, ãelem 
do hfii‰tû. KdyÏ se druÏstva dohodnou, mohou si laviãky a ko‰e 
vymûnit.

9.5 Pfied prvním a tfietím obdobím mají druÏstva právo se rozcviãovat
na té polovinû hfii‰tû, kde je umístûn soupefiÛv ko‰.

9.6 DruÏstva si vymûní ko‰e pfied druh˘m poloãasem.

9.7 Ve v‰ech prodlouÏeních pokraãují druÏstva ve hfie na stejn˘ ko‰
jako ve ãtvrtém období.

9.8 Období, prodlouÏení nebo utkání konãí, kdyÏ zazní signál konce
hrací doby.

âl. 10  Stav míãe

10.1 Míã mÛÏe b˘t buì Ïiv˘ nebo mrtv˘.

10.2 Míã se stane Ïiv˘m kdyÏ:

– Bûhem rozskoku je míã dovolenû udefien skákajícím.

– Bûhem trestného hodu je míã pfiedán hráãi k provedení.

– Pfii vhazování je míã pfiedán vhazujícímu hráãi.

10.3 Míã se stane mrtv˘m kdyÏ:

– Je dosaÏeno ko‰e ze hry nebo z trestného hodu.

– Zazní signál rozhodãích, zatímco je míã Ïiv˘.
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– Je zfiejmé, Ïe míã nepadne do ko‰e pfii trestném hodu, po kterém

následuje:

• dal‰í trestn˘ hod

• dal‰í trest (trestné hody nebo vhazování)

– Zazní signál konãící období.

– Zazní signál mûfiiãe 24 vtefiin, zatímco je míã pod kontrolou

druÏstva.

– Míã je jiÏ v letu na ko‰ po hodu z pole a dotkl se ho hráã 

kteréhokoli druÏstva poté co:

• rozhodãí zapíská

• zazní signál hodin hry ukonãující období

• zazní signál 24 vtefiin

10.4 Míã se nestává mrtv˘m a body, jsou-li dosaÏeny, platí kdyÏ:

– Míã je v letu na ko‰ pfii hodu na ko‰ z pole a

• rozhodãí zapíská 

• zazní signál 24 vtefiin

• zazní signál konce období

– Míã je v letu na ko‰ z trestného hodu a rozhodãí zapíská 

jakékoli poru‰ení pravidel jiné neÏ pfiestupek házejícího hráãe.

– KdyÏ se hráã dopustí chyby na jakéhokoli protihráãe, zatímco

míã je pod kontrolou hráãe, kter˘ hází na ko‰ a dokonãí pokus

hodu plynul˘m pohybem, kter˘ zaãal dfiíve, neÏ se soupefi 

dopustil chyby. Toto ustanovení neplatí a ko‰ se nepoãítá, kdyÏ

po zapískání rozhodãího:

• Zazní signál konce období.

• Zazní signál 24 vtefiin.

• Je uãinûn zcela nov˘ pokus o hod.

âl. 11  Postavení hráãe a rozhodãího

11.1 Postavení hráãe urãuje místo, kde se hráã dot˘ká podlahy. Je-li

hráã pfii v˘skoku ve vzduchu, urãuje jeho postavení místo, kde se

naposled dot˘kal podlahy vzhledem k hraniãním ãarám, stfiedové

ãáfie, ãáfie tfií bodÛ, ãáfie trestného hodu a ãarám vymezujícím 

území trestného hodu.
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11.2 Postavení rozhodãího je urãeno stejn˘m zpÛsobem jako posta-

vení hráãe. Dotkne-li se míã rozhodãího, posuzuje se, jako by se

dotkl podlahy v místû postavení rozhodãího.

âl. 12  Rozskok a alternativní drÏení

12.1 Definice

12.1.1 Rozskok nastane, kdyÏ rozhodãí vhodí míã ve stfiedovém kruhu

mezi dva protihráãe na zaãátku prvního období.

12.1.2 DrÏen˘ míã nastává, kdyÏ jeden nebo více hráãÛ obou druÏstev

má jednu nebo obû ruce pevnû na míãi tak, Ïe Ïádn˘ z nich nemÛ-

Ïe míã získat bez neÏádoucí hrubosti.

12.2 Postup

12.2.1 Bûhem rozskoku se oba skákající hráãi postaví obûma nohama

dovnitfi té poloviny stfiedového kruhu, která je blíÏe jejich vlastní-

mu ko‰i s jednou nohou blízko stfiedové ãáry.

12.2.2 Spoluhráãi se nesmí postavit vedle sebe na obvod kruhu, po-

Ïádá-li soupefi o místo mezi nimi

12.2.3 Rozhodãí potom vyhodí míã vzhÛru (vertikálnû) mezi skákající

a to v˘‰e, neÏ mohou oba skákající pfii v˘skoku dosáhnout.

12.2.4 Míã musí b˘t dovolenû udefien jedním nebo obûma skákajícími

hráãi poté co míã dosáhl nejvy‰‰ího bodu.

12.2.5 Îádn˘ ze skákajících nemÛÏe opustit své místo dokud není míã

dovolenû udefien.

12.2.6 Îádn˘ ze skákajících nemÛÏe míã chytit nebo se ho dotknout více

neÏ dvakrát dokud se nedotkne jednoho z neskákajících hráãÛ

nebo podlahy.

12.2.7 JestliÏe není míã udefien aspoÀ jedním ze skákajících, rozskok se

opakuje.

12.2.8 Ostatní hráãi, dokud nebyl míã udefien, nesmûjí mít jakoukoli ãást

tûla na nebo nad stfiedov˘m kruhem (válcem).

Poru‰ení podmínek v âl. 12.2.1, 12.2.4, 12.2.5, 12.2.6 a 12.2.8 je 
pfiestupek.
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12.3 Situace rozskoku

Tato situace nastane kdyÏ:

– Dojde k drÏenému míãi.

– Míã padne do zámezí a rozhodãí jsou na pochybách, kdo se 
poslední dotkl míãe nebo se rozhodãí neshodnou.

– Dojde k pfiestupku obou druÏstev bûhem neúspû‰ného poslední-
ho nebo jediného trestného hodu.

– Îiv˘ míã uvízne na ko‰i (s v˘jimkou mezi trestn˘mi hody).

– Míã se stane mrtv˘m, kdyÏ Ïádné druÏstvo nemá míã pod 
kontrolou nebo není k míãi oprávnûno.

– Ve zvlá‰tních situacích: kdyÏ po zru‰ení stejn˘ch trestÛ nezb˘-
vají k provedení Ïádné tresty ani Ïádné druÏstvo nemá míã pod
kontrolou ani není oprávnûno k míãi pfied první chybou nebo
pfiestupkem.

– Na zaãátku v‰ech období vyjma prvního. 

12.4 Alternativní drÏení 

12.4.1 Alternativního drÏení je metoda, jak se míã stane Ïiv˘m vhazová-
ním místo rozskoku.

12.4.2 Ve v‰ech situacích rozskoku se druÏstva stfiídají v drÏení míãe
k vhazování ze zámezí z místa nejbliÏ‰ího, kde k situaci rozskoku
do‰lo.

12.4.3 DruÏstvo, které nezískalo kontrolu míãe po zahajovacím rozskoku
na zaãátku utkání, zahájí alternativní proces drÏení.

12.4.4 DruÏstvo, které je oprávnûno k pfií‰tímu alternativnímu drÏení na
konci kaÏdého období, zahájí následující období vhazováním na
prodlouÏené stfiedové ãáfie proti stolku.

12.4.5 Proces alternativního drÏení zaãíná, kdyÏ rozhodãí dá k dispozici
míã hráãi ke vhazování a konãí, kdyÏ se vhozen˘ míã dotkne hrá-
ãe na hfii‰ti nebo kdyÏ se vhazující druÏstvo dopustí pfiestupku
nebo Ïiv˘ míã uvízne na ko‰i bûhem vhazování.

12.4.6 DruÏstvo dostane míã ke vhazování pfii alternativním procesu po-
dle ‰ipky alternativního procesu, která ukazuje k soupefiovû ko‰i.
Smûr ‰ipky se mûní okamÏitû po skonãení procesu alternativního
drÏení.

12.4.7 Pfiestupek druÏstva bûhem vhazování pfii alternativním drÏení
zpÛsobí, Ïe druÏstvo ztratí alternativní vhazování. ·ipka bude
zmûnûna na znamení toho, Ïe soupefi chybujícího druÏstva bude
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oprávnûn k alternativnímu vhazování v pfií‰tí situaci rozskoku. Hra
bude zahájena pfiiznáním míãe soupefii ke vhazování jako po nor-
málním pfiestupku (tj. ne alternativním drÏení ke vhazování).

12.4.8 Chyba kteréhokoli druÏstva

– Pfied zaãátkem období s v˘jimkou prvního, nebo

– Bûhem alternativního drÏení ke vhazování, 

nemá za následek ztrátu alternativního vhazování.

Nastane-li taková chyba bûhem vhazování na zaãátku období poté
co je míã k dispozici vhazujícímu, ale pfied tím, neÏ se míãe dotkl
hráãe na hfii‰ti, pak je to jako by se to stalo bûhem hrací doby a je
pfiíslu‰nû potrestána.

âl. 13 Jak se hraje míãem

13.1 Definice

Bûhem hry se hraje míãem pouze rukou (rukama) a mÛÏe b˘t pfii-
hrán, hozen, teãován, kutálen nebo driblován v libovolném smûru
s omezeními uveden˘mi v tûchto pravidlech.

13.2 Pravidlo

13.2.1 BûÏet s míãem, úmyslnû jej kopat nebo blokovat kteroukoli ãás-
tí nohy nebo jej udefiit pûstí je pfiestupek. Ale náhodn˘ dotek
míãe kteroukoli ãástí nohy není pfiestupkem.

13.2.2 Prostrãit ruku ko‰em zespodu a dotknout se míãe pfii pfiihrávce
nebo doskakování je pfiestupek.

âl. 14  Kontrola míãe

14.1 Kontrola míãe druÏstvem zaãíná, má-li hráã tohoto druÏstva Ïiv˘
míã pod kontrolou tím, Ïe jej drÏí nebo s ním dribluje nebo má
Ïiv˘ míã k dispozici.

14.2 Kontrola míãe druÏstvem trvá, kdyÏ:

– Hráã tohoto druÏstva má Ïiv˘ míã pod kontrolou.

– Hráãi tohoto druÏstva si míã pfiihrávají.
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14.3 Kontrola konãí, kdyÏ:

– Soupefi získá kontrolu míãe.

– Míã se stane mrtv˘m.

– Míã opustil ruce házejícího pfii hodu na ko‰ z pole nebo pfii 
trestném hodu. 

âl. 15  Hráã pfii hodu na ko‰

15.1 Hod na ko‰ z pole nebo trestn˘ hod nastane, kdyÏ hráã drÏí míã
v ruce (rukou) a pak jej hodí vzduchem smûrem k soupefiovû ko‰i.

DoráÏení: udefiit míã rukou nebo rukama smûrem ke ko‰i soupefie.

Zasunutí: zasunout nebo se pokou‰et zasunout míã shora do ko‰e
soupefie jednou nebo obûma rukama.

DoráÏení a zasunutí jsou také povaÏovány za hody na ko‰ z pole.

15.2 Hod na ko‰:

– Zaãíná, kdyÏ hráã zaãíná spojit˘ pohyb obyãejnû pfiedcházející
vypu‰tûní míãe a kdyÏ podle posouzení rozhodãího zaãíná 
s pokusem o dosaÏení bodÛ hozením, zasouváním nebo dorá-
Ïením smûrem ke ko‰i soupefie.

– Konãí, kdyÏ míã opustí ruku (ruce) házejícího a v pfiípadû hodu
ve v˘skoku dokud se obû nohy házejícího nevrátí na podlahu.

Hráã pfii pokusu mÛÏe mít ruce drÏeny soupefiem a tím je mu brá-
nûno v hodu, i kdyÏ je rozhodãím povaÏován za házejícího. V tom-
to pfiípadû není podstatné zda míã opustil ruce házejícího.

Není vazba mezi poãtem dovolen˘ch krokÛ a hodem.

15.3 Spojit˘ pohyb:
– Zaãne, kdyÏ míã spoãine v ruce (rukou) hráãe a pohyb pfii hodu,

obyãejnû vzhÛru, zaãal.

– MÛÏe zahrnovat pohyby rukou nebo tûla hráãe pfii pokusu o hod
na ko‰ z pole.

– Konãí, je-li uãinûn úplnû nov˘ pokus o hod na ko‰.

âl. 16  Ko‰ – kdy je dosaÏeno a jeho hodnota

16.1 Definice
16.1.1 Ko‰e je dosaÏeno, kdyÏ Ïiv˘ míã padne shora do ko‰e a zÛstane

v nûm nebo jím propadne.

22



16.1.2 Míã je povaÏován za míã v ko‰i, kdyÏ dokonce nejmen‰í ãást jeho
objemu je uvnitfi obrouãky a pod úrovní roviny obrouãky.

16.2 Pravidlo
16.2.1 Ko‰ se zapoãítává druÏstvu útoãícímu na ko‰, do kterého je míã

vhozen, takto:

– Ko‰ z trestného hodu se poãítá za jeden bod.

– Ko‰ z dvoubodového území se poãítá za dva body.

– Ko‰ z tfiíbodového území se poãítá za tfii body.

– KdyÏ se míã dotkne obrouãky po posledním nebo jediném trest-
ném hodu a je dovolenû udefien obráncem nebo útoãníkem
a poté padne do ko‰e, pak platí za dva body.

16.2.2 JestliÏe hráã vhodí míã náhodnû do vlastního ko‰e svého druÏ-
stva, body budou zaznamenány kapitánovi soupefiova druÏstva.

16.2.3 JestliÏe hráã úmyslnû vhodí míã do svého vlastního ko‰e, je to
pfiestupek a ko‰ se nepoãítá.

16.2.4 JestliÏe hráã zpÛsobí, Ïe míã padne projde ko‰em zespodu, je to 
pfiestupek.

âl. 17  Vhazování
17.1 Definice
17.1.1 Vhazování nastane, kdyÏ je míã pfiihrán do hfii‰tû hráãem v zámezí.

17.2 Postup

17.2.1 Rozhodãí musí míã pfiímo podat, pfiihrát nebo jej dát k dispozici
hráãi, provádûjícímu vhazování. MÛÏe také hodit nebo pfiihrát
o zem míã hráãi provádûjícímu vhazování za pfiedpokladu Ïe:

– Rozhodãí není více neÏ 4 metry od vhazujícího hráãe.

– Vhazující hráã je na správném místû urãeném rozhodãím.

17.2.2 Hráã vhodí míã ze zámezí z místa urãeném rozhodãím, nejblíÏe
místu poru‰ení pravidel nebo kde hra byla zastavena, s v˘jimkou
prostoru pfiímo za ko‰em.

17.2.3 Na zaãátku v‰ech období, vyjma prvního, nebo po trestn˘ch ho-
dech (hodu) za technickou, nesportovní nebo diskvalifikující chy-
bu, následující vhazování bude provedeno ve stfiedu hfii‰tû, proti
stolku zapisovatele bez ohledu na to, zda byl poslední trestn˘ hod
úspû‰n˘ ãi nikoli. Vhazující hráã stojí kaÏdou nohou po jedné stra-
nû prodlouÏené stfiedové ãáry a mÛÏe pfiihrát míã hráãi na kteréko-
li místo na hfii‰ti.
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17.2.4 Po osobní chybû hráãe druÏstva, které má Ïiv˘ míã pod kontrolou,
nebo druÏstva, které je oprávnûno k vhazování ze zámezí, násled-
né vhazování ze zámezí bude provedeno soupefiem z místa nejblí-
Ïe místu provinûní

17.2.5 Kdykoli míã padne do ko‰e, ale ko‰ z pole nebo z trestného hodu
neplatí, následné vhazování se provede z místa prodlouÏené ãáry
trestného hodu.

17.2.6 Po úspû‰ném ko‰i ze hry nebo po úspû‰ném posledním
trestném hodu:

– Kter˘koli hráã druÏstva, které dostalo ko‰, mÛÏe vhodit míã
z kteréhokoli místa za koncovou ãarou hfii‰tû, kde padl ko‰.

– Toto se také uplatÀuje v pfiípadû, Ïe rozhodãí podá míã hráãi
nebo jej dá k dispozici po oddechovém ãase nebo po jakémkoli
zastavení hry po ko‰i.

– Vhazující hráã se mÛÏe pohnout do strany nebo zpût a míã mÛÏe
b˘t pfiihrán spoluhráãi na nebo za koncovou ãarou, ale pût 
vtefiin se poãítá od okamÏiku, kdy je míã k dispozici prvnímu
hráãi v zámezí. 

17.3 Pravidlo

17.3.1 Hráã, kter˘ má vhazovat, nesmí:

– Vyãerpat více neÏ 5 vtefiin k odhození míãe.

– Vstoupit do hfii‰tû pokud má míã v rukou.

– Bûhem vhazování hodit tak, Ïe se míã dotkne zámezí dfiíve neÏ
se míã dotkl hráãe uvnitfi hfii‰tû.

– Se dotknout míãe na hfii‰ti dfiíve neÏ se jej dotkl jin˘ hráã.

– Hodit míã pfiímo do ko‰e.

– Se pohnout více neÏ jeden metr podélnû a ve více neÏ v jednom
smûru z místa urãeného rozhodãím pfied nebo bûhem vhození
míãe. Nicménû je dovoleno ustoupit od hfii‰tû kolmo k ãáfie tak
daleko jak okolnosti dovolí.

17.3.2 Kter˘koli jin˘ hráã nesmí:

– Mít jakoukoli ãást svého tûla pfies hraniãní ãáru pfied tím neÏ
míã je vhozen pfies ãáru. 

– B˘t ménû neÏ jeden metr k hráãi vhazujícímu ze zámezí, kdyÏ
prostor vnû hraniãní ãáry bez pfiekáÏek je men‰í neÏ dva metry.

Poru‰ení âl. 17.3 je pfiestupek.
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17.4 Trest
Míã je pfiiznán soupefii ke vhazování v bodû pÛvodního vha-

zování.

âl. 18  Zapoãitateln˘ oddechov˘ ãas

18.1 Definice
Zapoãitateln˘ oddechov˘ ãas je pfieru‰ení hry vyÏádané trenérem

nebo jeho asistentem. 

18.2 Pravidlo

18.2.1 V‰echny zapoãitatelné oddechové ãasy trvají jednu minutu.

18.2.2 MoÏnost vyÏádání zaãíná, kdyÏ:

– Míã se stane mrtv˘m a hodiny stojí a rozhodãí ukonãil komuni-

kaci se stolkem pfii signalizaci.

– Je dosaÏeno ko‰e ze hry soupefiem druÏstva, které poÏaduje 

oddechov˘ ãas.

18.2.3 MoÏnost vyÏádání konãí, kdyÏ

– Míã je k dispozici hráãi k provedení prvního nebo jediného

trestného hodu.

– Míã je k dispozici hráãi k vhazování. 

18.2.4 Dva oddechové ãasy mohou b˘t pfiidûleny kaÏdému druÏstvu

bûhem prvního poloãasu a tfii oddechové ãasy kdykoliv bûhem

druhého poloãasu a jeden bûhem kaÏdého prodlouÏení.

18.2.5 NevyuÏité oddechové ãasy nemohou b˘t pfievedeny do dal‰ího

poloãasu nebo prodlouÏení.

18.2.6 Oddechov˘ ãas se zapoãítá trenérovi, kter˘ o nûj poÏádá první,

kromû pfiípadu, kdy se poskytne po soupefiovû ko‰i ze hry a neby-

la odpískána chyba.

18.3 Postup

18.3.1 Trenér nebo asistent má právo Ïádat o zapoãitateln˘ oddechov˘

ãas. Dojde osobnû k zapisovateli nebo naváÏe vizuální kontakt se

zapisovatelem a vyÏádá si jej jasnû pouÏitím smluveného zname-

ní rukou.
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18.3.2 Îádost o zapoãitateln˘ oddechov˘ ãas mÛÏe b˘t odvolána pfied

tím, neÏ zazní signál zapisovatele, oznamující tuto Ïádost.

18.3.3 Oddechov˘ ãas:

– Zaãne, kdyÏ rozhodãí zapíská a dá znamení.

– Konãí, kdyÏ rozhodãí zapíská a pokyne druÏstvÛm k návratu do

hfii‰tû.

18.3.4 Jakmile nastane moÏnost vyÏádání zapisovatel oznámí rozhodãím

sv˘m signálem, Ïe byl vyÏádán oddechov˘ ãas. Je-li dosaÏeno

ko‰e proti druÏstvu, které si vyÏádalo oddechov˘ ãas, ãasomûfiiã

okamÏitû zastaví ãas a nechá zaznít jeho signál.

18.3.5 Bûhem oddechového ãasu (a bûhem pfiestávky mezi zaãátkem dru-

hého, ãtvrtého období nebo kaÏdého prodlouÏení) je hráãÛm do-

voleno opustit hfii‰tû a sedût na laviãce druÏstva a osobám, kter˘m

je dovoleno b˘t v prostoru laviãky druÏstva, vstoupit do hfii‰tû za

pfiedpokladu, Ïe zÛstanou v blízkosti prostoru laviãky.

18.4 Omezení

18.4.1 Zapoãitateln˘ oddechov˘ ãas není povolen mezi nebo po trest-

n˘ch hodech za jednu chybu aÏ do nového mrtvého míãe po fázi

hry, kdy bûÏel ãas.

V̆ jimky:

– KdyÏ je odpískána chyba mezi trestn˘mi hody. V tomto pfiípadû

budou trestné hody dokonãeny a oddechov˘ ãas bude udûlen

pfied provedením nov˘ch trestÛ za chybu.

– KdyÏ je odpískána chyba pfied tím, neÏ je míã Ïiv˘ po posled-

ním trestném hodu. V tomto pfiípadû je oddechov˘ ãas udûlen

pfied provedením nov˘ch trestÛ za chybu.

– KdyÏ je odpískán pfiestupek, pfied tím, neÏ je míã Ïiv˘ po 

posledním trestném hodu. V tomto pfiípadû je oddechov˘ ãas

udûlen pfied vhazováním.

V pfiípadû posloupnosti trestn˘ch hodÛ, nebo oprávnûní ke vhazo-

vání, vyvolan˘ch více neÏ jedním trestem za chybu, kaÏdá po-

sloupnost bude posuzována zvlá‰tû.

18.4.2 Zapoãitateln˘ oddechov˘ ãas není poskytnut druÏstvu, které do-

sáhlo ko‰e, kdyÏ ãas stojí po ko‰i ze hry v posledních 2 minutách

ãtvrtého období nebo jakéhokoli prodlouÏení, pokud rozhodãí 

nepfieru‰í hru.
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âl. 19  Stfiídání

19.1 Definice
Stfiídání je pfieru‰ení hry vyÏádané náhradníkem.

19.2 Pravidlo

19.2.1 DruÏstvo mÛÏe stfiídat hráãe bûhem pfiíleÏitosti ke stfiídání.

19.2.2 PfiíleÏitost ke stfiídání zaãíná kdyÏ:

– Míã se stane mrtv˘m a hodiny hry stojí a rozhodãí ukonãil
komunikaci se stolkem.

– Je dosaÏeno ko‰e ze hry v posledních dvou minutách ãtvrtého
období nebo jakéhokoli prodlouÏení proti druÏstvu, které 
Ïádalo stfiídání.

19.2.3 PfiíleÏitost ke stfiídání konãí kdyÏ:

– Hráã má k dispozici míã k prvnímu nebo jedinému trestnému
hodu.

– Hráã má k dispozici míã ke vhazování.

19.2.4 Hráã, kter˘ byl právû vystfiídán a náhradník, kter˘ se právû stal
hráãem, se nemohou vrátit do hry nebo nemohou opustit hru 
dokud se míã znovu nestane mrtv˘m poté co znovu bûÏel ãas.

V̆ jimky:

– Má-li druÏstvo ménû neÏ 5 hráãÛ na hfii‰ti.

– Hráã, kter˘ má provést opravu omylu, je na lavici druÏstva poté
co byl dovolenû vystfiídán.

– Zranûn˘ nebo krvácející hráã, o‰etfien˘ bûhem oddechového
ãasu.

19.3 Postup

19.3.1 Pouze stfiídající hráã má právo vyÏadovat stfiídání. On (ne trenér
nebo asistent) pfiijde k zapisovateli a poÏádá jasnû o stfiídání 
pomocí uÏívaného znamení rukama nebo musí sedût na Ïidli 
pro stfiídání. Musí b˘t okamÏitû pfiipraven hrát.

19.3.2 Îádost o stfiídání mÛÏe b˘t zru‰ena pouze pfied zaznûním signálu
zapisovatele, oznamující tuto Ïádost.

19.3.3 Zapisovatel oznámí sv˘m signálem rozhodãím Ïádost o stfiídání
jakmile nastane pfiíleÏitost ke stfiídání.

27



19.3.4 Stfiídající hráã musí zÛstat za hraniãní ãarou, dokud mu rozhodãí
nedá znamení ke stfiídání.

19.3.5 Hráã, kter˘ je stfiídán, se nemusí hlásit ani rozhodãímu ani zapiso-
vateli. MÛÏe jít pfiímo k lavici druÏstva.

19.3.6 Stfiídání musí b˘t dokonãeno co nejrychleji. Hráã, kter˘ se 
dopustil své 5. chyby nebo byl diskvalifikován, musí b˘t vy-
stfiídán co nejrychleji (pfiibliÏnû do 30 vtefiin). JestliÏe podle
názoru rozhodãího nastane neodÛvodnûné zdrÏení, bude nafiízen
oddechov˘ ãas druÏstvu, které se provinilo. Nemá-li druÏstvo 
jiÏ oddechov˘ ãas, mÛÏe b˘t nafiízena technická chyba trené-
rovi („B“).

19.3.7 Je-li stfiídání vyÏádáno bûhem oddechového ãasu nebo o pfie-
stávce, stfiídající se musí hlásit zapisovateli pfied vstupem na 
hfii‰tû.

19.3.8 Hráã, provádûjící trestn˘ hod, mÛÏe b˘t vystfiídán za pfiedpokladu, Ïe
míã se stane mrtv˘m po posledním nebo jediném trestném 
hodu.

V tomto pfiípadû soupefi mÛÏe také stfiídat jednoho hráãe za pfied-
pokladu, Ïe Ïádost byla podána pfied tím neÏ se míã stal Ïiv˘m pro
poslední nebo jedin˘ trestn˘ hod.

19.3.9 Hráã, kter˘ provádí trestné hody, musí b˘t vystfiídán kdyÏ:

– Je zranûn.

– Dopustil se své páté chyby.

– Je diskvalifikován.

19.4 Omezení

19.4.1 Stfiídání není dovoleno mezi nebo po trestném hodu (hodech) 
za jedin˘ trest dokud se míã nestane opût mrtv˘m poté co 
bûÏel ãas.

V̆ jimky:

– Do‰lo k chybû mezi trestn˘mi hody. V tomto pfiípadû budou
trestné hody dokonãeny a stfiídání bude provedeno pfied nafiíze-
ním nov˘ch trestÛ za chybu.

– Do‰lo k chybû pfied tím neÏ se míã stal Ïiv˘m po posledním
trestném hodu. V tomto pfiípadû bude stfiídání provedeno pfied
nafiízením nov˘ch trestÛ.

– Do‰lo k pfiestupku, pfied tím neÏ se míã stal Ïiv˘m po posledním
trestném hodu. Stfiídání bude povoleno pfied vhazováním.
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V pfiípadû, Ïe jde o posloupnost trestn˘ch hodÛ, které jsou v˘sledkem
více neÏ jednoho trestu, kaÏdá posloupnost musí b˘t posuzována
zvlá‰tû.

19.4.2 Stfiídání není dovoleno druÏstvu, které dalo ko‰ bûhem posled-
ních 2 minut ãtvrtého období a jakéhokoli prodlouÏení kdy stojí
ãas, pokud rozhodãí nepfieru‰il hru nebo pokud druÏstvo, které 
dostalo ko‰, nestfiídá.

âl. 20   Zru‰ení utkání (skreã)

20.1 Pravidlo

DruÏstvo ztrácí utkání zru‰ením jestliÏe:

– Patnáct minut po stanoveném zaãátku utkání není pfiítomno
nebo není schopno hry pût hráãÛ.

– Odmítne hrát po vyzvání prvním rozhodãím.

– Sv˘mi ãiny zabrání pokraãování hry.

20.2 Trest

20.2.1 Vítûzství je pfiiznáno soupefii a stav bude 20:0. Dále druÏstvo, 
které prohraje, nedostane Ïádn˘ bod do klasifikace.

20.2.2 Pro sérii dvou zápasÛ (doma a venku) na celkov˘ poãet bodÛ a pro
Play-Off (lep‰í ze tfií – na dvû vítûzství), druÏstvo, které prohrálo
zru‰ením utkání v prvním, druhém nebo tfietím utkání, ztratí celou
sérii nebo Play-Off „zru‰ením“. Toto se neaplikuje na Play-Off
(lep‰í z pûti – na tfii vítûzství).

âl. 21  Nedohrání utkání

21.1 Pravidlo

DruÏstvo prohraje jestliÏe bûhem hry poãet jeho hráãÛ schopn˘ch
hry na hfii‰ti je men‰í neÏ dva.

21.2 Trest

21.2.1 JestliÏe druÏstvo, v jehoÏ prospûch je utkání zru‰eno vede, stav 
utkání zÛstane. JestliÏe druÏstvo, v jehoÏ prospûch je utkání
zru‰eno nevede, bude koneãn˘ stav 2:0 pro nûj. Dále poraÏené
druÏstvo dostane jeden bod do klasifikace.

21.2.2 V sérii dvou zápasÛ (doma a venku) druÏstvo, které prohrálo 
tímto zpÛsobem buì v prvním nebo druhém utkání, ztratí sérii
„nedohráním“.
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PRAVIDLO PùT P¤ESTUPKY

âl. 22  Pfiestupky

22.1 Definice
Pfiestupek je poru‰ení pravidel.

22.2 Trest
Míã je pfiiznán soupefii ke vhazování ze zámezí v nejbliÏ‰ím bodu
pfiestupku s v˘jimkou prostoru pfiímo za deskou pokud není stano-
veno pravidly jinak.

âl. 23  Hráã v zámezí – míã v zámezí

23.1 Definice

23.1.1 Hráã je v zámezí, kdyÏ se dot˘ká kteroukoli ãástí svého tûla
podlahy nebo jakéhokoli jiného pfiedmûtu kromû hráãe na, nad
nebo vnû hraniãních ãar.

23.1.2 Míã je v zámezí, kdyÏ se dot˘ká:

– Hráãe nebo jiné osoby v zámezí.

– Podlahy nebo jiného pfiedmûtu na, nad nebo vnû hraniãních ãar.

– Konstrukce nebo zadní strany desek nebo jakéhokoli pfiedmûtu
nad hfii‰tûm.

23.2 Pravidlo

23.2.1 Míã jde do zámezí vinou hráãe, kter˘ se jej dotkl poslední dfiíve
neÏ se dostal do zámezí, dokonce i v pfiípadû, Ïe se dotkne nûãeho
jiného neÏ hráãe.

23.2.2 Je-li míã v zámezí, protoÏe se dotkl nebo byl teãován hráãem 
kter˘ je na nebo za hraniãní ãarou, pak tento hráã zavinil to, Ïe je
míã v zámezí.

23.2.3 JestliÏe se hráã pfii drÏeném míãi dotkne zámezí nebo zadní
poloviny, pak nastane situace rozskoku.

âl. 24  Dribling
24.1 Definice
24.1.1 Dribling zaãíná, kdyÏ hráã mající Ïiv˘ míã pod kontrolou na 

hfii‰ti, hází, odráÏí, kutálí nebo dribluje míã na podlaze a dotkne 
se jej opût dfiíve neÏ se ho dotkne jin˘ hráã.
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Dribling konãí v okamÏiku kdy se hráã dotkne míãe souãasnû obû-
ma rukama nebo nechá míã spoãinout v jedné nebo obou rukou.

Bûhem driblingu mÛÏe b˘t míã hozen do vzduchu za pfiedpokladu,
Ïe se míã dotkne podlahy nebo jiného hráãe pfied tím, neÏ se jej
hráã opût dotkne rukou.

Poãet krokÛ hráãe není omezen, jestliÏe míã není v dotyku s jeho
rukou.

24.1.2 Hráã, kter˘ náhodnû ztratí a pak opût získá kontrolu Ïivého míãe
na hfii‰ti, je povaÏován za hráãe, kterému náhodnû vypadl míã.

24.1.3 Následující není driblingem:

– Následné pokusy hodu na ko‰ z pole.

– Náhodné vypadnutí míãe na zaãátku nebo na konci driblingu.

– Pokusy získat kontrolu míãe vypíchnutím z blízkosti jin˘ch hráãÛ.

– VyraÏení míãe z kontroly jiného hráãe.

– Zachycení pfiihrávky a znovuzískání míãe.

– Pfiehazování míãe z ruky do ruky a zachycení pfied tím, neÏ se
dotkne podlahy za pfiedpokladu, Ïe neporu‰í pravidlo o krocích.

24.2 Pravidlo
Hráã nesmí driblovat podruhé, co byl ukonãen jeho první dribling,
pokud to není po tom, co ztratil kontrolu Ïivého míãe na hfii‰ti
v dÛsledku:

– Hodu na ko‰ z pole.

– VyraÏení míãe soupefiem.

– Pfiihrávky nebo náhodného vypadnutí míãe z rukou poté, co se
míãe dotkl jin˘ hráã.

âl. 25  Kroky

25.1 Definice

25.1.1 Kroky jsou nedovolen˘ pohyb jedné nebo obou nohou, mimo
omezení vymezená v tomto ãlánku, v jakémkoli smûru zatímco
hráã drÏí Ïiv˘ míã na hfii‰ti.

25.1.2 Obrátka (pivot) je dovolen˘ pohyb, kter˘ vzniká, kdyÏ hráã, 
kter˘ má v drÏení Ïiv˘ míã na hfii‰ti, jednou nebo vícekrát 
vykroãí stejnou nohou v kterémkoli smûru, zatímco druhá noha,
zvaná obrátková, zÛstává na témÏ místû ve styku s podlahou.
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25.2 Pravidlo

25.2.1 Stanovení obrátkové nohy hráãe, kter˘ chytne Ïiv˘ míã na
hfii‰ti:

– Hráã, stojící obûma nohama na podlaze: 

• V okamÏiku, kdy zvedne jednu nohu, se druhá stává obrát-
kovou.

– Hráã, kter˘ chytí míã v pohybu nebo driblingu:

• KdyÏ se jedna noha dot˘ká podlahy, pak tato noha se stává
obrátkovou.

• KdyÏ se Ïádná noha nedot˘ká podlahy a hráã dopadne
souãasnû obûma nohama, pak v okamÏiku, kdy zvedne jed-
nu nohu, se druhá stává obrátkovou.

• KdyÏ se Ïádná noha nedot˘ká podlahy a hráã dopadne na
jednu nohu, pak se tato stává obrátkovou. JestliÏe z této nohy
vyskoãí a dopadne na obû nohy souãasnû, pak Ïádná noha
není obrátková. 

25.2.2. Postup s míãem hráãe, kter˘ zvolil obrátkovou nohu, zatímco
má Ïiv˘ míã na hfii‰ti pod kontrolou:

– Zatímco stojí obûma nohama na podlaze:

• Pfii zahájení driblingu nesmí b˘t obrátková noha zvednuta
dfiíve neÏ míã opustí ruce.

• Pfii pfiihrávce nebo pokusu hodu na ko‰, mÛÏe hráã z obrát-
kové nohy vyskoãit, ale Ïádná noha se nesmí vrátit na podla-
hu pfied tím, neÏ míã opustí ruku (ruce).

– V pohybu nebo driblingu:

• Pfii zahájení driblingu nesmí b˘t obrátková noha zvednuta
dfiíve neÏ míã opustí ruce.

• Pfii pfiihrávce nebo pokusu hodu na ko‰, mÛÏe hráã z obrát-
kové nohy vyskoãit a dopadnout na jednu nohu nebo obû
souãasnû, ale pak se Ïádná noha nesmí vrátit na podlahu pfied
tím, neÏ míã opustí ruku (ruce).

– Po zastavení, kdyÏ Ïádná noha není obrátková:

• Pfii zahájení driblingu, Ïádná noha nesmí b˘t zvednuta dfiíve
neÏ míã opustil ruce.

• Pfii pfiihrávce nebo pokusu hodu na ko‰, jedna nebo obû nohy
mohou b˘t zvednuty, ale nesmí se vrátit na podlahu pfied tím,
neÏ míã opustil ruku (ruce).
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25.2.3 Hráã na podlaze.

– Je dovoleno, kdyÏ hráã, drÏící míã spadne na podlahu, nebo le-
Ïící nebo sedící na podlaze získá míã pod kontrolu.

– Ale je pfiestupkem, kdyÏ potom hráã klouÏe, válí se nebo se
pokusí vstát zatímco drÏí míã.

âl. 26  Tfii vtefiiny

26.1 Pravidlo

26.1.1 Hráã nesmí zÛstat déle neÏ tfii za sebou jdoucí vtefiiny v soupefio-
vû vymezeném území, má-li jeho druÏstvo Ïiv˘ míã pod kontrolou
v pfiední ãasti hfii‰tû a ãas bûÏí.

26.1.2 Ohled musí b˘t brán na hráãe, kter˘:

– ãiní pokus opustit vymezené území,

– je ve vymezeném území v okamÏiku, kdy on nebo jeho spolu-
hráã hází na ko‰ a míã opou‰tí nebo právû opustil ruku (ruce),

– byl v území ménû neÏ tfii vtefiiny a dribluje v nûm s úmyslem 
hodit na ko‰.

26.1.3 Aby se hráã dostal mimo vymezené území, musí se obûma 
nohama dotknout podlahy vnû vymezeného území.

âl. 27  Tûsnû bránûn˘ hráã

27.1 Definice

Hráã, kter˘ drÏí Ïiv˘ míã na hfii‰ti, je tûsnû bránûn, kdyÏ soupefi
je v aktivním obranném postavení ve vzdálenosti ménû neÏ jeden
metr od nûho.

27.2 Pravidlo

Tûsnû bránûn˘ hráã musí pfiihrát, hodit míã nebo driblovat do pûti
vtefiin.

âl. 28  Osm vtefiin

28.1 Definice
28.1.1 Zadní ãást hfii‰tû druÏstva zahrnuje vlastní ko‰, pfiední ãást desky

a tu ãást hfii‰tû, která je omezena koncovou ãarou za vlastním ko-
‰em, postranními ãarami a stfiedovou ãarou.
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28.1.2 Pfiední ãást hfii‰tû zahrnuje soupefiÛv ko‰, pfiední ãást desky a tu
ãást hfii‰tû ohraniãenou koncovou ãarou za soupefiov˘m ko‰em,
postranními ãarami a hranou stfiedové ãáry bliÏ‰í soupefiovû ko‰i.

28.1.3 Míã se dostane do pfiední ãásti hfii‰tû druÏstva, kdyÏ se dotkne
pfiední ãásti hfii‰tû nebo se dotkne hráãe nebo rozhodãího, kter˘ se
dot˘ká ãástí tûla pfiední ãásti hfii‰tû.

28.2 Pravidlo

28.2.1 Získá-li hráã kontrolu Ïivého míãe v zadní ãásti hfii‰tû, musí jeho
druÏstvo bûhem 8 vtefiin zahrát míã do své pfiední ãásti hfii‰tû.

28.2.2 Období 8 vtefiin pokraãuje ve zb˘vajícím ãase, kdyÏ druÏstvo, 
které mûlo pfied tím míã pod kontrolou, je oprávnûno vhazovat
v zadní ãásti jako v˘sledek:

– Míãe v zámezí.

– Zranûného hráãe stejného druÏstva.

– Situace rozskoku.

– Oboustranné chyby.

– Zru‰ení stejn˘ch trestÛ obou druÏstev.

âl. 29 Dvacet ãtyfii vtefiin

29.1 Pravidlo

29.1.1 Získá-li hráã kontrolu Ïivého míãe na hfii‰ti, musí se jeho druÏstvo
pokusit hodit na ko‰ z pole do dvaceti ãtyfi vtefiin.

K provedení hodu na ko‰ z pole musí b˘t splnûny následující 
podmínky:

– Míã musí opustit ruku (ruce) házejícího pfii hodu z pole pfied 
zaznûním signálu 24 vtefiin.

– Poté co míã opustil ruce házejícího pfii hodu na ko‰ z pole, se
míã musí dotknout obrouãky nebo padnout do ko‰e.

29.1.2 KdyÏ je hozeno na ko‰ tûsnû pfied koncem období 24 vtefiin
a signál zazní zatímco míã letí na ko‰ poté co opustil ruce 
házejícího:

– Padne-li míã do ko‰e, není pfiestupek, ko‰ se poãítá.

– Dotkne-li se míã obrouãky, ale nepadne do ko‰e, nedojde 
k pfiestupku, signál bude zanedbán a hra pokraãuje bez 
pfieru‰ení.
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– Dotkne-li se míã pouze desky (ne obrouãky) nebo obrouãku
mine, dojde k pfiestupku, pokud soupefi nezíská okamÏitou a jas-
nou kontrolu míãe, v tom pfiípadû bude pfiestupek zanedbán
a hra pokraãuje.

V‰echna ustanovení o sráÏení míãe a smûfiování ke ko‰i jsou
aplikována.

29.2 Postup

29.2.1 KdyÏ zafiízení 24 vtefiin bylo omylem vynulováno, mÛÏe rozhodãí
zastavit ihned hru, jakmile to zjistil, pokud tím nevystaví nûkteré
druÏstvo do nev˘hody. âas na zafiízení bude opraven a drÏení míãe
bude vráceno druÏstvu, které mûlo míã pfiedtím pod kontrolou.

29.2.2 Je-li hra zastavena rozhodãím pro nûjak˘ dÛvod bez spojení 
s nûkter˘m druÏstvem, nov˘ch 24 vtefiin a drÏení míãe bude 
pfiiznáno druÏstvu, které mûlo míã pod kontrolou.

Ale kdyÏ podle mínûní rozhodãího by soupefi byl postaven do
nev˘hody, pak bude pokraãováno v mûfiení 24 vtefiin od doby 
zastavení.

29.2.3 KdyÏ signál zazní omylem, zatímco má druÏstvo míã pod kon-
trolou nebo Ïádné druÏstvo nemá míã pod kontrolou, signál bude
zanedbán a hra pokraãuje.

Ale kdyÏ podle mínûní rozhodãího bylo druÏstvo, mající míã pod
kontrolou, postaveno zaznûním signálu do nev˘hody, musí b˘t hra
zastavena. Zafiízení bude opraveno a drÏení míãe bude pfiiznáno
druÏstvu, které mûlo míã pod kontrolou v okamÏiku signálu. 

.

âl. 30  Zahrání míãe do zadní ãásti hfii‰tû

30.1 Definice
30.1.1 Míã se dostane do zadní ãásti hfii‰tû druÏstva, kdyÏ:

– Se dotkne zadní ãásti hfii‰tû.

– Se dotkne hráãe nebo rozhodãího, kter˘ má ãást svého tûla 
v dotyku se zadní ãástí hfii‰tû.

30.1.2 Míã se povaÏuje za nedovolenû vrácen˘ do zadní ãásti, kdyÏ hráã
druÏstva mající Ïiv˘ míã pod kontrolou, je:

– Poslední, kter˘ se míãe dotkl pfied pfiechodem do zadní ãásti
a nûkter˘ hráã téhoÏ druÏstva se první dotkne míãe v zadní 
ãásti.
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– Poslední, kter˘ se míãe dotkl v zadní ãásti, následnû se míã 
dotkl pfiední ãásti a pak tento hráã nebo nûkter˘ hráã téhoÏ 
druÏstva, kter˘ je v zadní ãásti, se první dotkne míãe.

Toto omezení platí pro v‰echny situace v pfiední ãásti hfii‰tû 
vãetnû vhazování ze zámezí.

30.2 Pravidlo

Hráã kter˘ má Ïiv˘ míã pod kontrolou v pfiední ãásti hfii‰tû, nesmí
nedovolenû zahrát míã do zadní ãásti.

âl. 31  Ovlivnûní smûfiování míãe ke ko‰i a sráÏení míãe

31.1 Definice

31.1.1 Hod na ko‰ z pole nebo trestn˘ hod:

– zaãíná, kdyÏ míã opustí hráãovu ruku (ruce) házejícího.

– konãí, kdyÏ míã:

• Padne do ko‰e pfiímo shora a zÛstane v nûm nebo propadne.

• Nemá dále moÏnost padnout do ko‰e.

• Dotkne se obrouãky.

• Dotkne se podlahy.

• Stane se mrtv˘m.

31.2 Pravidlo
31.2.1 Ovlivnûní smûfiování míãe ke ko‰i bûhem hodu na ko‰ z pole 

nastává, kdyÏ se hráã dotkne míãe, kter˘ je zcela nad rovinou 
obrouãky:

– A je na sestupné dráze letu.

– Poté co se dotkl desky.

31.2.2 Ovlivnûní smûfiování bûhem trestného hodu nastává, kdyÏ se
hráã dotkne míãe, kter˘ letí ke ko‰i, pfied dotekem obrouãky.

31.2.3 Toto omezení je aplikováno pouze do toho okamÏiku, kdy 
míã nemá moÏnost padnout do ko‰e pfiímo nebo kdyÏ se dotkl 
obrouãky. 

31.2.4 SráÏení míãe nastává bûhem hodu na ko‰ z pole, kdyÏ:

– Hráã se dotkne ko‰e nebo desky zatímco je míã v doteku 
s obrouãkou.

– Hráã prostrãí ruku ko‰em zespodu a dotkne se míãe.
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– Obránce se dotkne míãe nebo ko‰e zatímco je míã v ko‰i a za-
brání míãi projít ko‰em.

– Obránce zpÛsobí vibrace desky nebo obrouãky tak, Ïe podle mí-
nûní rozhodãího to zabránilo míãi padnout do ko‰e.

– Útoãník zpÛsobí vibrace desky nebo obrouãky tak, Ïe podle mí-
nûní rozhodãího to ovlivnilo pád míãe do ko‰e.

31.2.5 SráÏení míãe bûhem trestného hodu nastává, kdyÏ:

– Hráã se dotkne míãe, ko‰e, nebo desky zatímco má míã moÏnost pad-
nout do ko‰e bûhem trestného hodu, po kterém následuje dal‰í hod.

– Hráã prostrãí ruku ko‰em zespodu a dotkne se míãe.

– Obránce bûhem posledního nebo jediného trestného hodu, kdyÏ
má míã moÏnost padnout do ko‰e po dotyku obrouãky, rozvib-
ruje desku nebo obrouãku tak, Ïe podle mínûní rozhodãího to
zabránilo pádu míãe do ko‰e.

– Útoãník bûhem posledního nebo jediného trestného hodu, kdyÏ
má míã moÏnost padnout do ko‰e po dotyku obrouãky, roz-
vibruje desku nebo obrouãku tak, Ïe podle mínûní rozhodãího to
zpÛsobilo pád míãe do ko‰e.

31.2.6 Je-li míã v letu na ko‰ z pole a poté:

– KdyÏ rozhodãí zapískne.

– KdyÏ zazní signál konce období,

pak Ïádn˘ hráã se nesmí dotknout míãe, kter˘ se odrazil od 
obrouãky a má moÏnost padnout do ko‰e.

V‰echna omezení o smûfiování a sráÏení míãe budou aplikována.

31.3 Trest

31.3.1 Dopustí-li se tohoto pfiestupku útoãník, nemohou b˘t pfiiznány
Ïádné body. Hra bude znovu zahájena vhazováním soupefiem ze
zámezí za prodlouÏenou ãarou trestného hodu, pokud není stano-
veno pravidly jinak.

31.3.2 Dopustí-li se tohoto pfiestupku obránce, útoãícímu druÏstvu jsou
pfiiznány:

– Jeden bod pfii trestném hodu.

– Dva body, je-li hozeno z dvoubodového území.

– Tfii body, je-li hozeno z tfiíbodového území.

Pfiiznání bodÛ a následující postup je stejn˘ jako kdyby body 
vyplynuly z padnutí míãe do ko‰e.
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PRAVIDLO ·EST CHYBY

âl. 32  Chyby
32.1 Definice
32.1.1 V utkání, ve kterém se pohybuje v rychlosti deset hráãÛ v ome-

zeném prostoru, se nedá vyhnout tûlesnému dotyku.

32.1.2 Chyba je poru‰ení pravidel zahrnující osobní dotyk hráãe se
soupefiem anebo nesportovní chování.

32.1.3 DruÏstvu mÛÏe b˘t odpískán jak˘koli poãet chyb. Bez ohledu na
trest je chyba zapsána viníkovi do zápisu a pfiíslu‰nû potrestána.

âl. 33  Dotyk: obecné principy 
33.1 Princip válce

Princip válce je definován jako prostor uvnitfi pomyslného válce
obsazen˘ hráãem na podlaze. Obsahuje prostor nad hráãem a je
ohraniãen následovnû:

– Vpfiedu dlanûmi rukou.

– Vzadu vnûj‰í stranou zadní ãásti tûla.

– Z boku vnûj‰í hranou paÏí a nohou.

PaÏe a ruce mohou b˘t nataÏeny pfied trupem ne dále neÏ je posta-
vení nohou s paÏemi ohnut˘mi v loktech tak, Ïe pfiedloktí a ruce
jsou vertikálnû. Vzdálenost nohou je úmûrná hráãovû v˘‰ce.

Obr. 5  PRINCIP VÁLCE
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33.2 Princip vertikality
Bûhem utkání má kaÏd˘ hráã právo zaujmout pozici na podlaze
(válec), která není jiÏ obsazena soupefiem.

Tento princip chrání prostor na podlaze a vzdu‰n˘ prostor nad ním,
kdyÏ vertikálnû vyskoãí uvnitfi tohoto prostoru.

Jakmile v‰ak hráã opustí svoji vertikální pozici (válec) a dojde
k dotyku se soupefiem, kter˘ jiÏ zaujal svoji vertikální pozici (vá-
lec), pak hráã, kter˘ opustil svoji vertikální pozici (válec) je odpo-
vûdn˘ za dotyk.

Bránící hráã nesmí b˘t trestán za opu‰tûní podlahy vertikálnû
(uvnitfi svého válce) nebo za to, Ïe má nad sebe ve válci vztyãeny
paÏe a ruce.

Útoãící hráã, aÈ na podlaze nebo ve vzduchu, nesmí zpÛsobit do-
tyk s bránícím hráãem v dovoleném obranném postavení tím, Ïe:

– UÏije sv˘ch paÏí k vytvofiení dostateãného prostoru pro sebe
(vyãi‰tûní),

– Roztáhne nohy a zpÛsobí dotyk bûhem nebo bezprostfiednû po
hodu na ko‰ z pole.

33.3 Dovolené obranné postavení

Bránící hráã zaujal poãáteãní dovolené obranné postavení, kdyÏ:

– Je ãelem obrácen k soupefii.

– Obû nohy má na podlaze.

Dovolené obranné postavení se vztahuje i na prostor vertikálnû
nad hráãem (válec) od podlahy aÏ do stropu. Hráã mÛÏe zvednout
paÏe a ruce nad hlavu nebo vyskoãit, ale musí zÛstat ve vertikální
poloze uvnitfi pomyslného válce.

33.4 StfieÏení hráãe, kter˘ má míã pod kontrolou

Pfii stfieÏení hráãe, kter˘ má míã pod kontrolou (drÏí míã nebo
dribluje) se prvky prostoru a ãasu neberou v úvahu.

Hráã s míãem musí oãekávat, Ïe bude stfieÏen, proto musí b˘t pfii-
praven zastavit se nebo zmûnit smûr ihned jakmile soupefi zaujme
normální obranné postavení pfied ním, dokonce i tehdy, stane-li se
tak ve zlomku vtefiiny.

Bránící hráã musí zaujmout dovolené obranné postavení bez 
osobního dotyku pfied zaujetím svého postavení.
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Jakmile bránící hráã zaujme dovolené obranné postavení, mÛÏe se
pohnout, aby bránil soupefie, ale nemÛÏe roztahovat paÏe a vysu-
novat ramena, boky nebo nohy tak, aby bránil driblujícímu hráã
projít kolem nûj.

Pfii posuzování situace blokování/proráÏení hráãe s míãem musí
rozhodãí uÏít následujících principÛ:

– Bránící hráã musí zaujmout poãáteãní dovolené obranné posta-
vení ãelem k hráãi s míãem a s obûma nohama na podlaze.

– Bránící hráã mÛÏe zÛstat na místû, vertikálnû vyskoãit, nebo 
se pohnout stranou nebo zpût tak, aby zÛstal v poãáteãním 
dovoleném obranném postavení.

– Pfii pohybu k zachování poãáteãního dovoleného obranného 
postavení jedna nebo obû nohy mohou b˘t na okamÏik zvednuty
z podlahy, ale pohyb musí b˘t boãní nebo zpûtn˘, nikoli 
smûrem ke hráãi s míãem.

– Dotyk musí jít na trup, v tomto pfiípadû mÛÏe b˘t obránce
povaÏován za hráãe, kter˘ je na místû dotyku první.

– Obránce, kter˘ postavil dovolené obranné postavení, se mÛÏe
otoãit uvnitfi svého válce, aby pfiijal úder nebo aby zabránil
zranûní.

PÛsobí-li nûkter˘ ze shora zmínûn˘ch bodÛ, pak je chyba zpÛso-
bena hráãem s míãem.

33.5 StfieÏení hráãe, kter˘ nemá míã pod kontrolou

Hráã, kter˘ nemá míã pod kontrolou, má právo volnû se pohybovat
po hfii‰ti a zaujmout jakékoli místo, které není obsazeno jin˘m hrá-
ãem.

Pfii bránûní hráãe, kter˘ nemá míã pod kontrolou, musí b˘t 
aplikovány prvky prostoru a ãasu. Bránící hráã nemÛÏe 
zaujmout postavení tak rychle a tak blízko soupefii v pohybu, Ïe
tento nemá dostatek ãasu nebo vzdálenosti buì k zastavení nebo
ke zmûnû smûru.

Vzdálenost je pfiímo úmûrná rychlosti soupefie, ne ménû neÏ jeden
ani více neÏ dva normální kroky.

JestliÏe hráã nebere v úvahu prvky ãasu a vzdálenosti pfii zaujímá-
ní svého poãáteãního dovoleného obranného postavení a dojde
k dotyku se soupefiem, je odpovûdn˘ za dotyk.

JestliÏe bránící hráã jiÏ zaujal poãáteãní dovolené obranné posta-
vení, mÛÏe se pohnout, aby bránil soupefie. NemÛÏe mu zabránit
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projít kolem nûj vysunutím ramene, paÏe, boku nebo nohy. MÛÏe
se ov‰em stoãit nebo umístit paÏe pfied a blízko tûla uvnitfi svého
válce tak, aby zabránil zranûní.

33.6 Hráã, kter˘ je ve vzduchu

Hráã, kter˘ vyskoãil do vzduchu z kteréhokoli místa na hfii‰ti, má
právo dopadnout opût na to samé místo.

MÛÏe také dopadnout na jiné místo za pfiedpokladu, Ïe pfiímá 
dráha mezi odrazem a dopadem a samotné místo dopadu nebylo
obsazeno soupefiem v okamÏiku odrazu.

JestliÏe hráã vyskoãil a jeho setrvaãn˘ pohyb vedl k dotyku se sou-
pefiem, kter˘ zaujal dovolené obranné postavení v blízkosti místa
dopadu, pak je za dotyk odpovûdn˘ skákající hráã.

Hráã nesmí vstoupit do cesty soupefii poté, co se soupefi odrazil
k v˘skoku.

Pohyb pod hráãe, kter˘ je ve vzduchu, je obyãejnû nesportovní
chyba, dojde-li k dotyku, a za jist˘ch okolností mÛÏe b˘t i diskva-
lifikující chybou.

33.7 Clonûní – dovolené a nedovolené

Clonûní nastává, kdyÏ se hráã pokou‰í zadrÏet nebo zabránit 
soupefii, kter˘ nemá míã pod kontrolou, zaujmout zam˘‰lené 
místo na hfii‰ti.

Dovolené clonûní nastává, kdyÏ hráã, kter˘ cloní soupefie: 

– Je v klidu (uvnitfi svého válce), kdyÏ nastal dotyk.

– Má obû nohy na podlaze, kdyÏ nastal dotyk.

Nedovolené clonûní nastává, kdyÏ hráã, kter˘ cloní soupefie:

– Se pohyboval, kdyÏ nastal dotyk.

– Nedal dostateãnou vzdálenost pfii clonûní mimo zorné pole 
stojícího soupefie, kdyÏ nastal dotyk.

– Nerespektoval prvky ãasu a vzdálenosti na pohybujícího se
soupefie, kdyÏ nastal dotyk.

Je-li clona postavena uvnitfi zorného pole v klidu stojícího soupe-
fie (ãelnû nebo boãnû), hráã mÛÏe postavit clonu tak blízko jak chce,
ov‰em bez dotyku. Je-li clona mimo zorné pole v klidu stojícího
soupefie, clonící hráã musí dovolit soupefii udûlat jeden normální
krok smûrem ke clonû bez dotyku.
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Je-li soupefi v pohybu, prvky ãasu a vzdálenosti musí b˘t apliko-
vány. Clonící hráã mu musí ponechat dostatek prostoru k tomu,
aby se clonûn˘ hráã mohl clonû vyhnout zastavením nebo zmûnou
smûru.

PoÏadovaná vzdálenost není nikdy men‰í neÏ jeden a nikdy vût‰í
neÏ dva normální kroky.

Hráã, kter˘ je dovolenû clonûn, je odpovûden za jak˘koli dotyk
s hráãem, kter˘ postavil clonu.

33.8 ProráÏení je nedovolen˘ osobní dotyk, kter˘ nastane, kdyÏ hráã
s míãem nebo bez míãe strká nebo se pohybuje do soupefiova trupu.

33.9 Blokování je nedovolen˘ osobní dotyk, kter˘ brání v pohybu 
soupefii s míãem nebo bez míãe.

Hráã, kter˘ se pokou‰í clonit, blokuje, jestliÏe zpÛsobí dotyk 
v pohybu, pfii ãemÏ soupefi je v klidu nebo od clonícího hráãe 
ustupuje.

JestliÏe hráã nesleduje míã, je obrácen ãelem k soupefii a mûní své
postavení zároveÀ se soupefiem, je odpovûdn˘ za jak˘koli dotyk,
kter˘ následuje, pokud nepÛsobí jiné faktory.

V̆ raz „pokud nepÛsobí jiné faktory“ se vztahuje na úmyslné str-
kání, proráÏení nebo drÏení hráãem, kter˘ je clonûn.

Hráãi je dovoleno roztáhnout paÏe nebo lokty mimo jeho válec
zaujímá-li postavení na podlaze, ale musí se pohybovat uvnitfi 
válce, kdyÏ se soupefi pokou‰í projít kolem nûho.

KdyÏ hráã roztáhne jeho ruce nebo lokty mimo válec a dojde 
k dotyku, pak dochází k blokování nebo k drÏení.

33.10 Dotyk soupefie paÏemi anebo rukama

Dot˘kat se soupefie rukou nebo rukama nemusí b˘t samo o sobû
poru‰ením pravidel. Rozhodãí musí posoudit, zda hráã, kter˘ 
zpÛsobil dotyk, získal neoprávnûnou v˘hodu. JestliÏe dotyk, 
zpÛsoben˘ hráãem, jakkoli omezí svobodu pohybu soupefie, pak je
to chyba.

Nedovolené pouÏití ruky (rukou) nebo nataÏené paÏe (paÏí) se 
vyskytne, kdyÏ obránce je v obranném postavení a má ruku (ruce)
poloÏeny na soupefie a tyto zÛstanou v dotyku se soupefiem 
s míãem nebo bez a omezí ho v pohybu.

Opakovan˘ dotyk nebo „r˘pnutí“ soupefie s nebo bez míãe je také
povaÏováno za chybu, protoÏe to mÛÏe vést k eskalaci hrubosti.

42



Chyba útoãníka s míãem je:

– „Hákování“ nebo ovinutí paÏe nebo lokte kolem obránce k zís-
kání v˘hody.

– „Odstrãení“ k zabránûní obránci zahrát nebo pokusu zahrát míã
nebo k vytvofiení více prostoru mezi ním a obráncem 

– Driblující hráã nesmí pouÏít nataÏeného pfiedloktí nebo ruky
k zabránûní soupefii zmocnit se míãe.

Chyba útoãníka bez míãe je „odstrãení“, aby:

– Se uvolnil pfied chycením míãe.

– Zabránil obránci hrát míãem nebo jeho snaze získat míã.

– Vytvofiil vût‰í prostor mezi ním a obráncem.

33.11 Hra posta

Princip vertikality se aplikuje i na hru posta. Hráã v postavení 
posta a soupefi, kter˘ jej stfieÏí, musí vzájemnû respektovat právo
na vertikální prostor (válec).

Je to chyba útoãníka nebo obránce na pozici posta vytlaãovat nebo
vystrkovat soupefie z jeho postavení nebo omezovat soupefiovu
svobodu pohybu uÏitím roztaÏen˘ch loktÛ, paÏí, kolen nebo jin˘ch
ãástí tûla.

33.12 Nedovolené bránûní zezadu je osobní dotyk se soupefiem obrán-
ce, kter˘ je za soupefiem. Pouhá skuteãnost, Ïe se obránce pokou-
‰í hrát míãem, ho neopravÀuje k dotyku se soupefiem zezadu.

33.13 DrÏení je osobní dotyk se soupefiem, jímÏ je mu bránûno ve vol-
ném pohybu po hfii‰ti. Tento dotyk (drÏení) se mÛÏe dít jakoukoli
ãástí tûla.

33.14 Strkání je osobní dotyk s jakoukoli ãástí tûla, kter˘ nastává, kdyÏ
hráã násilnû pohybuje nebo se pokou‰í pohnout soupefiem, kter˘
má nebo nemá míã pod kontrolou.

âl. 34  Osobní chyba

34.1 Definice

34.1.1 Osobní chyba je chyba hráãe, která znamená nedovolen˘ dotyk se
soupefiem, aÈ uÏ je míã Ïiv˘ nebo mrtv˘.

Hráã nesmí soupefie blokovat, strkat, drÏet, proráÏet, nastavit mu
nohu, bránit mu v pohybu roztaÏením paÏí, rameny, bokem, nohou
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nebo kolenem nebo oh˘báním tûla do nenormální polohy (mimo
jeho válec), ani uÏívat jakkoli hrubé nebo násilné hry.

34.2 Trest
Osobní chyba se zapí‰e proviniv‰ímu se hráãi ve v‰ech pfiípadech.
Navíc:

34.2.1 Dopustí-li se chyby na hráãe, kter˘ nehází na ko‰,

– Hra bude znovu zahájena vhazováním ze zámezí nejblíÏe místu
chyby druÏstvem, které se neprovinilo.

– Je-li chybující druÏstvo v trestu za poãet chyb, pak se aplikuje
âl. 41 (Chyby druÏstva - Trest).

34.2.2 Dopustí-li se chyby na hráãe, kter˘ právû hází na ko‰,

– A hod z pole je úspû‰n˘, ko‰ platí a je pfiiznán jeden trestn˘ hod.

– A hod za dva body je neúspû‰n˘, jsou pfiiznány dva trestné hody.

– A hod za tfii body je neúspû‰n˘, jsou pfiiznány tfii trestné hody.

– A hráã je faulován pfied nebo souãasnû se signálem konce 
období nebo prodlouÏení nebo signálem 24 vtefiin, zatímco míã
je stále na ruce (rukou) hráãe, a hod na ko‰ je úspû‰n˘, pak
neplatí. Budou pfiiznány dva nebo tfii trestné hody.

âl. 35  Oboustranná chyba

35.1 Definice

Oboustranná chyba je situace, v níÏ se dva soupefii dopustí chy-
by vÛãi sobû navzájem pfiibliÏnû ve stejné dobû.

35.2 Trest

35.2.1 Osobní chyba se zaznamená kaÏdému hráãi. Nebudou nafiízeny
Ïádné trestné hody.

35.2.2 Hra bude znovu zahájena následovnû:

– Je-li dosaÏeno ko‰e ve stejném okamÏiku, míã bude pfiiznán
soupefii druÏstva, které dosáhlo ko‰e, ke vhazování ze zámezí za
koncovou ãarou.

– Má-li druÏstvo míã pod kontrolou nebo je oprávnûno k míãi,
bude míã pfiiznán tomuto druÏstvu ke vhazování ze zámezí na
nejbliÏ‰ím místû provinûní.

– Nemá-li Ïádné druÏstvo míã pod kontrolou ani není nikomu 
pfiiznán, nastává situace rozskoku.
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âl. 36  Nesportovní chyba

36.1 Definice

36.1.1 Nesportovní chyba je osobní chyba hráãe, která podle mínûní
rozhodãího není dovolen˘m pokusem hrát pfiímo na míã v rámci
ducha a smyslu pravidel.

36.1.2 Nesportovní chyba musí b˘t interpretována stejn˘m zpÛsobem
bûhem celého utkání.

36.1.3 Rozhodãí musí posoudit pouze akci.

36.1.4 K posouzení, zda chyba je nesportovní, by mûl rozhodãí uÏít
následujících principÛ:

– JestliÏe hráã nemá snahu hrát na míã a dojde k dotyku, je to 
nesportovní chyba.

– JestliÏe ve snaze hrát míãem hráã zaviní nadmûrn˘ dotyk (hrub˘
faul), pak tento dotyk musí b˘t posouzen jako nesportovní.

– JestliÏe se hráã dopustí chyby pfii normálním pokusu hrát míãem
(normální basketbalová hra), není to nesportovní chyba.

36.2 Trest

36.2.1 Hráãi, kter˘ se provinil, se zapí‰e nesportovní chyba.

36.2.2 Soupefii se pfiiznají trestné hody a:

– Vhazování ve stfiedu hfii‰tû proti stolku zapisovatele.

– Rozskok na zaãátku utkání.

Poãet trestn˘ch hodÛ se urãí takto:

– Jde-li o chybu na hráãe, kter˘ neházel na ko‰, dva trestné hody.

– Jde-li o chybu na hráãe, kter˘ házel úspû‰nû na ko‰, ko‰ se uzná
a navíc je mu pfiiznán jeden trestn˘ hod.

– Jde-li o chybu na hráãe, kter˘ házel neúspû‰nû na ko‰, pfiiznají
se mu dva nebo tfii trestné hody podle místa, odkud házel.

âl. 37  Diskvalifikující chyba

37.1 Definice

37.1.1 V̆ raznû nesportovní chování hráãe, náhradníka, trenéra, asistenta
nebo osoby doprovázející je diskvalifikující chyba.
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37.1.2 Hráã bude diskvalifikován, kdyÏ se dopustí dvou nesportovních

chyb jako v˘sledek jeho osobního nesportovního chování.

37.1.3 Trenér bude také diskvalifikován, kdyÏ:

– Se dopustí 2 technick˘ch chyb („C“) za své osobní nesportovní

chování. 

– Je potrestán 3 technick˘mi chybami jako v˘sledek nesportovní-

ho chování svého asistenta, náhradníka nebo osob doprovázejí-

cích druÏstvo na laviãce („B“), nebo kombinací tfií technick˘ch

chyb, z nichÏ jedna je jeho osobnû nesportovní („C“).

37.1.4 Je-li hráã nebo trenér diskvalifikován podle 37.1.2. nebo 37.1.3,

pak bude potrestána pouze nesportovní nebo technická chyba

a Ïádn˘ dal‰í trest za diskvalifikaci nebude nafiízen.

37.1.5 Trenér, kter˘ byl diskvalifikován, bude nahrazen asistentem, za-

psan˘m v zápise. Není-li asistent zapsán v zápise, bude nahrazen

kapitánem.

37.2 Trest

37.2.1 Tomu, kdo se dopustil této chyby, bude zapsána diskvalifikující

chyba.

37.2.2 Bude vylouãen a odejde do ‰atny, kde zÛstane do konce utkání

nebo, bude-li si to pfiát, opustí budovu.

37.2.3 Trestné hody budou pfiiznány:

– Kterémukoli soupefii v pfiípadû nekontaktní chyby.

– Faulovanému hráãi v pfiípadû kontaktní chyby.

Následovat bude:

– Vhazování na prodlouÏené stfiedové ãáfie proti stolku zapiso-

vatele.

– Rozskok na zaãátku utkání.

37.2.4 Poãet trestn˘ch hodÛ je následující:

– Jde-li o chybu na hráãe, kter˘ nehází na ko‰ nebo o technickou

chybu:

•  Dva trestné hody.

– Jde-li o chybu na hráãe házejícího na ko‰, kter˘ dá ko‰:

•  Ko‰ se poãítá a navíc jeden trestn˘ hod.

– Jde-li o chybu na házejícího hráãe, kter˘ nedá ko‰:

•  Dva nebo tfii trestné hody.
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âl. 38  Technická chyba 

38.1 Pravidla chování

38.1.1 Správné vedení utkání vyÏaduje plnou a loajální spolupráci v‰ech
ãlenÛ obou druÏstev (hráãÛ, náhradníkÛ, trenérÛ, asistentÛ a osob
doprovázejících) s rozhodãími, s rozhodãími u stolku a komi-
safiem.

38.1.2 Obû druÏstva jsou oprávnûna uãinit v‰e k dosaÏení vítûzství, 
ale pouze ve sportovním duchu a ve smyslu fair play.

38.1.3 Jakékoli úmyslné nebo opakované poru‰ení této spolupráce 
nebo sportovního ducha tûchto pravidel se povaÏuje za technickou
chybu.

38.1.4 Rozhodãí mÛÏe zabránit technick˘m chybám varováním ãlenÛm
druÏstev nebo dokonce pfiehlédnutím mal˘ch technick˘ch poru‰e-
ní administrativního charakteru, které jsou jasnû neúmyslné a ne-
mají pfiím˘ vliv na hru, pokud ov‰em se stejné provinûní neopa-
kuje po varování.

38.1.5 JestliÏe technické provinûní je objeveno aÏ poté co se míã stal
Ïiv˘, hra bude zastavena a bude udûlena technická chyba. Trest
bude proveden jakoby se chyba stala v okamÏiku, kdy k ní do‰lo.
Cokoli se stane mezi technick˘m provinûním a zastavením hry,
zÛstává v platnosti.

38.2 Násilí

38.2.1 Násilné ãiny se mohou vyskytnout bûhem utkání v rozporu se
sportovním duchem a fair play. Musí b˘t okamÏitû zastaveny 
rozhodãími a je-li to nutné, silami odpovûdn˘mi za udrÏování 
vefiejného pofiádku.

38.2.2 Kdykoli se vyskytnou akty násilí mezi hráãi, náhradníky, trenéry
a osobami doprovázející druÏstvo, na hfii‰ti nebo v jeho okolí, 
rozhodãí musí uãinit nezbytná opatfiení k jejich zastavení.

38.2.3 âlenové druÏstva, ktefií se dopustí hrub˘ch agresivních ãinÛ vÛãi
soupefii nebo rozhodãím, musí b˘t okamÏitû ze hry diskvalifi-
kováni a rozhodãí musí hlásit incident orgánÛm za soutûÏ
odpovûdn˘m.

38.2.4 Orgány vefiejného pofiádku mohou vstoupit na hfii‰tû pouze na
poÏádání rozhodãích. JestliÏe v‰ak diváci vstoupí do hfii‰tû se
zjevnou snahou dopustit se násiln˘ch ãinÛ, orgány vefiejného po-
fiádku musí okamÏitû zasáhnout k ochranû druÏstev a rozhodãích.
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38.2.5 V‰echny ostatní prostory vãetnû pfiístupov˘ch cest, ‰aten atd. jsou
pod pravomocí pofiadatelÛ a orgánÛ odpovûdn˘ch za dodrÏování
vefiejného pofiádku.

38.2.6 Fyzické ãiny hráãÛ, náhradníkÛ, trenérÛ, asistentÛ a osob dopro-
vázejících, které mohou vést ke ‰kodám na vybavení utkání, nesmí
b˘t rozhodãími dovoleny.

Kdykoli je chování tohoto druhu rozhodãími zpozorováno, musí
b˘t okamÏitû varován trenér tohoto druÏstva.

Kdyby se tyto akce opakovaly, bude nafiízena technická chyba pro-
ti osobû (osobám), která se provinila. 

Rozhodnutí rozhodãích jsou koneãná, nelze proti nim protes-
tovat a nemohou b˘t ignorována.

38.3 Definice

38.3. 1 Technická chyba hráãe je chyba hráãe, která není zpÛsobena doty-
kem se soupefiem a zahrnuje hlavnû následující chování:

– Nedbat varování rozhodãích.

– Dot˘kat se rozhodãích, komisafie, rozhodãích u stolku nebo do-
provázejících osob.

– Nezdvofiile oslovovat rozhodãí, komisafie, rozhodãí u stolku
nebo soupefie.

– Mluvit nebo gestikulovat uráÏlivû tak, Ïe uráÏí nebo dráÏdí
diváky.

– DráÏdit soupefie nebo mu pfiekáÏet ve v˘hledu máváním rukama
blízko jeho oãí.

– ZdrÏovat hru úmysln˘m dotekem míãe po ko‰i.

– ZdrÏovat hru zabraÀováním okamÏitému vhazování míãe do hry.

– Padnout na zem po pfiedstíraném faulu. 

– Pevnû uchopit obrouãku ko‰e tak, Ïe jeho hmotnost nese ob-
rouãka. Pfii zasouvání do ko‰e mÛÏe hráã uchopit obrouãku ko‰e
na okamÏik a náhodnû, nebo mÛÏe uchopit pevnû obrouãku
ko‰e, jestliÏe podle názoru rozhodãího se snaÏí zabránit svému
zranûní nebo zranûní jiného hráãe.

– Ovlivnûní smûfiování ke ko‰i nebo sráÏení míãe obráncem bû-
hem posledního nebo jediného trestného hodu. Jeden bod bude
zaznamenán házejícímu a následuje technická chyba obránce.

38.3.2 Technická chyba trenérÛ, náhradníkÛ nebo osob doprováze-
jících druÏstvo, je chyba, zavinûná nezdvofiilou komunikací nebo
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dotekem s rozhodãími, komisafii, rozhodãími u stolku nebo soupe-
fii nebo poru‰ením pravidel administrativního charakteru.

38.4 Trest

38.4.1 Jde-li o technickou chybu 

– Hráãe, pak je chyba zapsána hráãi a poãítá se do chyb druÏstva.

– Trenéra („C“), asistenta trenéra („B“), náhradníka („B“), nebo
osoby doprovázející („B“), pak je zapsána trenérovi a nepoãítá
se do chyb druÏstva.

38.4.2 Soupefii jsou pfiiznány dva trestné hody následované:

– Vhazováním ze stfiedu hfii‰tû proti stolku.

– Rozskokem ve stfiedu hfii‰tû na zaãátku utkání.

âl. 39  ·arvátky
39.1 Definice

·arvátka je fyzické napadení mezi dvûma nebo více osobami 
(hráãi, náhradníky, trenéry, asistenty trenéra, nebo osobami dopro-
vázejícími).

Tento ãlánek se t˘ká pouze náhradníkÛ, trenérÛ, asistentÛ
a osob doprovázejících, ktefií opustí prostor laviãky druÏstva
bûhem ‰arvátky nebo situace, která mÛÏe vést k ‰arvátce.

39.2 Pravidlo

39.2.1 Náhradníci nebo osoby doprovázející, ktefií opustí prostor laviãky
druÏstva bûhem ‰arvátky nebo bûhem situace, která mÛÏe vést
k ‰arvátce, musí b˘t diskvalifikováni.

39.2.2 Pouze trenér a asistent mohou opustit hranice prostoru druÏstva pfii
‰arvátce nebo pfii jakékoli situaci, která k ní mÛÏe vést proto, aby
pomohl rozhodãímu udrÏet nebo obnovit pofiádek. Za této situace
trenér nebo asistent nebudou diskvalifikováni.

39.2.3 JestliÏe trenér nebo asistent opustí hranice prostoru druÏstva a ne-
pomohou nebo se nepokusí pomoci rozhodãím udrÏet nebo obno-
vit pofiádek, budou diskvalifikováni.

39.3 Trest

39.3.1 Bez ohledu na poãet trenérÛ, náhradníkÛ nebo osob doprová-
zejících, diskvalifikovan˘ch za opu‰tûní prostoru laviãky, pouze
jedna technická chyba bude nafiízena proti trenérovi („B“).
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39.3.2 V pfiípadû, Ïe ãlenové obou druÏstev byli diskvalifikováni v rámci
tohoto ãlánku a nejsou dal‰í tresty, bude hra zahájena takto:

– Padl-li ko‰ v pfiibliÏnû stejné dobû, bude hra zahájena vhazo-
váním ze zámezí za koncovou ãarou druÏstvem, které dostalo
ko‰.

– Mûlo-li druÏstvo míã pod kontrolou nebo bylo oprávnûno
k míãi, bude míã pfiiznán ke vhazování na prodlouÏené stfiedové
ãáfie proti stolku.

– Nemûlo-li Ïádné druÏstvo míã pod kontrolou ani oprávnûno 
k míãi, nastává situace rozskoku.

39.3.3 KaÏdá diskvalifikující chyba bude zapsána jak popsáno v B.8.3.
a nepoãítá se do chyb druÏstva.

39.3.4 V‰echny tresty za chyby, ke kter˘m do‰lo pfied tím neÏ náhradníci
a osoby doprovázející opustili prostor laviãky, budou provedeny
ve shodû s âl. 42 (Zvlá‰tní situace).

PRAVIDLO SEDM OBECNÁ USTANOVENÍ 

âl. 40  Pût chyb hráãe

40.1 Hráã, kter˘ se dopustil pûti chyb, buì osobních nebo technick˘ch,
bude o tom rozhodãím informován a musí ihned odstoupit z utká-
ní. Musí b˘t vystfiídán bûhem 30 vtefiin.

40.2 Chyba hráãe, kter˘ se pfied tím dopustil své páté chyby, je po-
vaÏována za chybu vylouãeného hráãe, zapoãítá se trenérovi a do
zápisu je oznaãena „B“.

âl. 41  Chyby druÏstva – trest

41.1 Definice

41.1.1 DruÏstvo je v situaci trestu za chyby, dopustí-li se ãtyfi chyb
druÏstva v jednom období.

41.1.2 V‰echny chyby druÏstva, ke kter˘m do‰lo bûhem jakékoli
pfiestávky utkání, jsou povaÏovány za souãást následujícího
období nebo prodlouÏení.

41.1.3 V‰echny chyby druÏstva, ke kter˘m do‰lo v prodlouÏení, jsou po-
vaÏovány za chyby ãtvrtého období.
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41.2 Pravidlo

41.2.1 Je-li druÏstvo v situaci trestu za chyby, v‰echny následující osobní chy-
by hráãÛ, kter˘ch se dopustili na hráãe, kter˘ neházel na ko‰, budou
trestány dvûma trestn˘mi hody namísto drÏení míãe ke vhazování.

41.2.2 V pfiípadû, Ïe se osobní chyby dopustil hráã, jehoÏ druÏstvo má Ïiv˘
míã pod kontrolou, nebo jeho druÏstvo má míã ke vhazování ze zá-
mezí, pak tato osobní chyba nebude trestána dvûma trestn˘mi hody.

âl. 42  Zvlá‰tní situace

42.1 Definice
Situace, kdy mÛÏe dojít k dal‰ím chybám ve stejném ãasovém úse-
ku, kdy ãas stojí a kter˘ následuje po chybû nebo pfiestupku.

42.2 Postup

42.2.1 V‰echny chyby budou zapsány a v‰echny tresty stanoveny.

42.2.2 Bude urãeno pofiadí ve kterém k chybám do‰lo.

42.2.3 Stejné tresty proti obûma druÏstvÛm a v‰echny tresty za obou-
stranné chyby se ru‰í. Byl-li trest jednou zru‰en, je povaÏován za
takov˘, kter˘ nikdy nenastal.

42.2.4 Právo drÏení míãe jako ãást posledního trestu, kter˘ má b˘t vyko-
nán, zru‰í jakákoli pfiedcházející práva drÏení.

42.2.5 Jakmile míã se stal Ïiv˘m pfii provádûní prvního nebo jediného
trestného hodu nebo pfii vhazování, pak tento trest jiÏ nemÛÏe b˘t
pouÏit ke zru‰ení jiného trestu.

42.2.6 V‰echny zb˘vající tresty budou vykonány v pofiadí, v jakém
vznikly.

42.2.7 JestliÏe po zru‰ení v‰ech stejn˘ch trestÛ proti obûma druÏstvÛm jiÏ
nezb˘vají Ïádné tresty k provedení, hra bude hra zahájena násle-
dovnû:.

– Je-li dosaÏeno ko‰e ve stejném okamÏiku, míã bude pfiiznán
soupefii druÏstva, které dosáhlo ko‰e, ke vhazování ze zámezí za
koncovou ãarou.

– Má-li druÏstvo míã pod kontrolou nebo je oprávnûno k míãi,
bude míã pfiiznán tomuto druÏstvu ke vhazování ze zámezí na
nejbliÏ‰ím místû provinûní.

– Nemá-li Ïádné druÏstvo míã pod kontrolou ani není nikomu 
pfiiznán, nastává situace rozskoku.
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âl. 43 Trestné hody

43.1 Definice

43.1.1 Trestn˘ hod je pfiíleÏitost daná hráãi k dosaÏení jednoho bodu ne-

ru‰en˘m hodem na ko‰ z místa za ãarou trestného hodu a uvnitfi

polokruhu.

43.1.2 MnoÏina trestn˘ch hodÛ je definována jako v‰echny hody anebo

následné drÏení míãe plynoucí z jednoho trestu za chybu.

43.2 Pravidlo
43.2.1 Je-li odpískána osobní chyba, po které následuje trestn˘ hod

(hody):

– Hráã, postiÏen˘ soupefiovou chybou, musí provést trestn˘ hod

(hody).

– JestliÏe hráã, vÛãi kterému se soupefi dopustil chyby, má b˘t 

vystfiídán, musí provést trestné hody pfied vystfiídáním.

– JestliÏe hráã, oznaãen˘ k provedení trestného hodu (hodÛ) 

musí opustit hru pro zranûní, pátou chybu nebo diskva-

lifikaci, hody musí provést jeho náhradník. Není-li náhradník

k dispozici, trestn˘ hod (hody) budou provedeny kter˘mkoli

hráãem.

43.2.2 Pfii udûlení technické chyby provádí trestné hody kter˘koli hráã

soupefiova druÏstva.

43.2.3 Hráã provádûjící trestné hody:

– Se postaví za ãáru trestného hodu a dovnitfi polokruhu.

– MÛÏe pouÏít libovoln˘ zpÛsob hodu tak, Ïe míã padne do ko‰e

shora nebo se dotkne obrouãky.

– Odhodí míã bûhem pûti vtefiin od okamÏiku kdy dostal míã

k dispozici od jednoho z rozhodãích.

– Nedotkne se ãáry trestného hodu nebo podlahy za ãarou trest-

ného hodu dokud míã nepadne do ko‰e nebo se míã nedotkne

obrouãky.

– Nebude hod naznaãovat (pfiedstírat).

43.2.4 Hráãi podél vymezeného území mají právo na stfiídavé postavení

v prostorách, které se uvaÏují jeden metr hluboké.
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Obr. 6  POSTAVENÍ HRÁâÒ BùHEM TRESTN¯CH HODÒ
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Tito hráãi nesmí:

– Obsadit ty prostory, na nûÏ nemají právo.

– Vstoupit do vymezeného území, do neutrální zóny nebo opustit

prostory, dokud míã neopustí ruku házejícího.

– Ru‰it házejícího sv˘mi akcemi.

43.2.5 Hráãi, ktefií nestojí podél vymezeného území, musí b˘t za pro-

dlouÏenou ãarou trestného hodu a za tfiíbodovou ãarou, dokud se

míã nedotkne obrouãky nebo trestn˘ hod neskonãí.

43.2.6 Bûhem trestného hodu (hodÛ) za nimiÏ mají následovat dal‰í 

posloupnosti trestn˘ch hodÛ nebo vhazování, v‰ichni hráãi musí

b˘t za prodlouÏenou ãarou trestného hodu a za tfiíbodovou ãarou.

Poru‰ení âl. 43.2.3, 43.2.4, 43.2.5 nebo 43.2.6. je pfiestupek.

43.3 Trest

43.3.1 Dopustí-li se pfiestupku hráã házející trestn˘ hod, pak:

– DosaÏen˘ bod neplatí.

– Bude zanedbán kter˘koli jin˘ pfiestupek, kterého se dopustí jin˘

hráã tûsnû pfied, ve stejné dobû nebo bezprostfiednû poté.

Míã je pfiiznán soupefii ke vhazování ze zámezí na prodlouÏené

ãáfie trestného hodu pokud nenásledují dal‰í trestné hody.



43.3.2 Je-li trestn˘ hod úspû‰n˘ a pfiestupku se dopustil kter˘koli hráã,
kter˘ neházel, pak:

– DosaÏené body platí.

– Pfiestupek (pfiestupky) bude zanedbán.

V pfiípadû posledního nebo jediného trestného hodu bude míã 
pfiiznán soupefii házejícího ke vhazování za koncovou ãarou.

43.3.3 Není-li trestn˘ hod úspû‰n˘ a pfiestupku se dopustí:

– Spoluhráã házejícího pfii posledním nebo jediném trestném
hodu, bude míã pfiiznán soupefii ke vhazování na prodlouÏené
ãáfie trestného hodu, pokud toto druÏstvo není oprávnûno k dal-
‰ímu drÏení.

– Protihráã házejícího, dodateãn˘ trestn˘ hod je pfiiznán házejí-
címu.

– Obû druÏstva pfii posledním nebo jediném trestném hodu, pak
nastane situace rozskoku. 

âl. 44 Opravitelné omyly

44.1 Definice

Rozhodãí mohou opravit omyl, kdyÏ je nedopatfiením poru‰eno
nûkteré pravidlo a v˘sledkem jsou pouze následující situace:

– Pfiiznání neoprávnûného trestného hodu (hodÛ).

– Povolení nesprávnému hráãi házet trestn˘ hod (hody).

– Nepfiiznání oprávnûného trestného hodu (hodÛ).

– Rozhodãí omylem zapoãítají nebo zru‰í body.

44.2 Postup

44.2.1 Mají-li b˘t opraveny shora uvedené omyly, musí b˘t rozhodãím
zji‰tûny nebo na nû musí b˘t rozhodãí upozornûn dfiíve, neÏ se míã
stane Ïiv˘m po prvním mrtvém míãi poté, co bûÏel po omylu ãas.
To je:
Nastane omyl – v‰echny omyly nastanou bûhem

mrtvého míãe.
Míã Ïiv˘ – omyl je opraviteln˘.
Hodiny jsou spu‰tûny 
nebo pokraãují – omyl je opraviteln˘.
Mrtv˘ míã – omyl je opraviteln˘.
Míã Ïiv˘ – omyl jiÏ není dále opraviteln˘.
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44.2.2 Rozhodãí mÛÏe pfieru‰it hru ihned v okamÏiku odhalení omylu po-
kud to nebude mít za následek nev˘hodu pro nûkteré druÏstvo. Je-li
omyl zji‰tûn bûhem hry, zapisovatel musí poãkat na první mrtv˘ míã
se sv˘m signálem a upozornûním rozhodãích, aby zastavili hru.

44.2.3 V‰echny chyby, dosaÏené body, spotfiebovan˘ ãas a v‰e, co se udá-
lo po tom, kdy nastal omyl a pfied objevením omylu, se neru‰í.

44.2.4 Po opravû omylu bude hra znovu zahájena v bodû, kde byla pfie-
ru‰ena k opravû omylu. Míã bude pfiiznán tomu druÏstvu, které
mûlo míã v okamÏiku objevení omylu.

44.2.5 Dojde-li k omylÛm „Neoprávnûné trestné hody“, „Nesprávn˘ hráã
házel trestné hody“, provedené trestné hody jako v˘sledek omylu-
se ru‰í a hra pokraãuje následovnû:

– JestliÏe hodiny hry nebyly spu‰tûny po omylu, míã bude pfiiznán
ke vhazování druÏstvu, jehoÏ hody byly zru‰eny.

– JestliÏe hodiny hry byly po omylu spu‰tûny, a

• druÏstvo, které má míã pod kontrolou (nebo je k míãi opráv-
nûno) v dobû odhalení omylu je stejné jako druÏstvo mající
míã pod kontrolou v dobû, kdy nastal omyl nebo

• Ïádné druÏstvo nemá míã pod kontrolou v dobû objevení
omylu 

pak bude míã pfiiznán ke vhazování druÏstvu, které bylo 
oprávnûno ke vhazování v dobû omylu.

– JestliÏe hodiny hry byly po omylu spu‰tûny a v dobû objevení
omylu druÏstvo, které má míã pod kontrolou (nebo je oprávnû-
no k míãi) je jiné neÏ to, které mûlo míã v okamÏiku omylu, 
nastane situace rozskoku.

– JestliÏe hodiny byly po omylu spu‰tûny a v okamÏiku objevení
omylu byly nafiízeny trestné hody, budou tyto provedeny a míã
bude pfiiznán ke vhazování druÏstvu, které mûlo míã pod kon-
trolou v dobû, kdy nastal omyl.

44.2.6 Jde-li o nepfiiznání trestného hodu (hodÛ),

– A poté, co se stal omyl, nedo‰lo ke zmûnû drÏení míãe, hra 
pokraãuje po opravû omylu jako po normálním trestném hodu.

– Omyl bude zanedbán, kdyÏ to druÏstvo, které dostalo omylem
drÏení míãe, dosáhlo ko‰e.

44.2.7 Poté, co byl omyl zji‰tûn a je je‰tû opraviteln˘:

– Je-li hráã, zúãastnûn˘ na opravû omylu, na laviãce po vystfiídá-
ní (ne po diskvalifikující nebo páté chybû), musí znovu pfiijít na
hfii‰tû a zúãastnit se opravy omylu (v tomto okamÏiku se stane
hráãem).
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Po dokonãení opravy mÛÏe zÛstat na hfii‰ti pokud není poÏádáno

o povolení stfiídání, v tom pfiípadû mÛÏe hráã opustit hru.

– Byl-li hráã vystfiídán pro pátou nebo diskvalifikující chybu, jeho

náhradník se musí podílet na opravû omylu.

44.2.8 Opraviteln˘ omyl nemÛÏe b˘t opraven poté co první rozhodãí

podepsal zápis.

44.2.9 Omyly nebo nedostatky ve vyplÀování zápisu zapisovatelem, nebo

mûfiení ãasu ãasomûfiiãem, t˘kající se stavu, poãtu chyb, poãtu 

oddechov˘ch ãasÛ nebo spotfiebovaného nebo chybûjícího ãasu,

mohou b˘t opraveny rozhodãími kdykoliv pfied závûreãn˘m 

podpisem zápisu prvním rozhodãím.

PRAVIDLO OSM 

ROZHODâÍ, ROZHODâÍ U STOLKU, KOMISA¤:
JEJICH PRÁVA A POVINNOSTI

âl. 45 Rozhodãí, rozhodãí u stolku, komisafi

45.1 Rozhodãí jsou první a druh˘ rozhodãí, pfiípadnû dva druzí, kter˘m

asistují rozhodãí u stolku a komisafi.

45.2 Rozhodãí u stolku jsou zapisovatel, asistent zapisovatele,

ãasomûfiiã a mûfiiã 24 vtefiin.

45.3 Komisafi sedí mezi zapisovatelem a ãasomûfiiãem. Jeho 

povinností bûhem utkání je pfiedev‰ím dohlíÏet na práci roz-

hodãích u stolku a asistovat rozhodãím k hladkému prÛbûhu

utkání.

45.4 BudiÏ zdÛraznûno, Ïe Ïádn˘ z rozhodãích nesmí b˘t v jakémkoli

vztahu se Ïádn˘m druÏstvem.

45.5 Rozhodãí, rozhodãí u stolku nebo komisafi musí vést utkání ve
shodû s tûmito pravidly a nemají právo mûnit pravidla.

45.6 Obleãením rozhodãích je oficiální ko‰ile, dlouhé ãerné kalhoty,

ãerné ponoÏky a ãerná basketbalová obuv.

45.7 Rozhodãí a rozhodãí u stolku musí b˘t jednotnû obleãeni.
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âl. 46 První rozhodãí: povinnosti a práva

První rozhodãí:

46.1 Pfiezkou‰í a schválí v‰echna zafiízení, pouÏívaná bûhem utkání.

46.2 Urãí oficiální hodiny hry, zafiízení k mûfiení 24 vtefiin, stopky 
a seznámí se s rozhodãími u stolku.

46.3 Vybere hrací míã z nejménû dvou (ne úplnû nov˘ch) poskytnut˘ch
domácím druÏstvem. Kdyby nevyhovoval Ïádn˘ z nich, vybere
nejlep‰í z dosaÏiteln˘ch.

46.4 Nepfiipustí, aby nûkter˘ z hráãÛ mûl na sobû pfiedmûty, které 
mohou zpÛsobit zranûní.

46.5 Vyhazuje míã pfii rozskoku ve stfiedovém kruhu pfii zahájení utká-
ní a podává míã na zaãátku období.

46.6 Má právo zastavit hru, jestliÏe podmínky k tomu smûfiují. 

46.7. Má právo rozhodnout také o tom, Ïe druÏstvo prohraje zru‰ením
utkání.

46.8 Na konci hrací doby, nebo kdykoli to povaÏuje za uÏiteãné, 
peãlivû zkontroluje zápis.

46.9 Na konci hrací doby schválí a podepí‰e zápis, tak ukonãí ãinnost
rozhodãích a spojení s utkáním. Právo rozhodãích zaãíná kdyÏ
pfiijdou na hfii‰tû 20 minut pfied plánovan˘m zaãátkem utkání
a konãí na konci hrací doby po jejím schválení.

46.10 Zaznamená na zadní stranu zápisu, pfied jeho podpisem, jakékoliv
v˘stfielky nebo nesportovní chování hráãÛ, trenérÛ, asistentÛ tre-
nérÛ nebo osob doprovázejících, které se vyskytlo v období 20 mi-
nut pfied zaãátkem aÏ do podpisu zápisu. V takovém pfiípadû první
rozhodãí a komisafi (je-li pfiítomen) musí poslat podrobnou zprávu
organizaãnímu orgánu soutûÏe.

46.11 Uãiní koneãné rozhodnutí, kdykoli je to nutné nebo kdyÏ se 
rozhodãí neshodnou. MÛÏe konsultovat s druh˘m rozhodãím, 
komisafiem nebo s rozhodãími u stolku.

46.12 Má právo rozhodnout o v‰em, co není v˘slovnû uvedeno
v tûchto pravidlech.

âl. 47 Rozhodãí: povinnosti a práva 

47.1 Rozhodãí mají právo rozhodnout o poru‰ení pravidel, ke kter˘m
do‰lo uvnitfi nebo vnû hraniãních ãar vãetnû stolku zapisovatele,
prostoru laviãek druÏstva a prostorÛ bezprostfiednû za ãarami.
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47.2 Rozhodãí zapískají, kdyÏ dojde k poru‰ení pravidel, na konci ob-
dobí nebo kdyÏ je tfieba pfieru‰it hru. Nepískají po úspû‰ném ko‰i
z pole, úspû‰ném trestném hodu nebo kdyÏ se míã stane Ïiv˘m.

47.3 Pfii rozhodování o osobním dotyku nebo pfiestupku musí rozhodãí
ve v‰ech pfiípadech vzít v úvahu a vyváÏit následující základní
principy:

– Duch a zámûr pravidel a potfieba dodrÏet celistvost hry.

– Konsistence pfii uplatÀování koncepce „v˘hoda/nev˘hoda“, kdy
rozhodãí by nemûli zbyteãnû pfieru‰ovat tok hry proto, aby po-
trestali osobní dotyk, kter˘ je náhodn˘ a kter˘ nedává zúãastnû-
nému hráãi v˘hodu ani jeho soupefie nestaví do nev˘hody.

– Konsistence pfii aplikaci obecného smyslu kaÏdého utkání, be-
roucí v úvahu schopnosti hráãÛ, jejich chování a pfiístup ke hfie.

– Konsistence v zachovávání rovnováhy mezi fiízením hry a to-
kem hry, mající „cit“ pro to, o co se úãastníci snaÏí a rozhodo-
vat to co je správné pro hru.

47.4 Podá-li nûkteré druÏstvo protest, komisafi, (je-li pfiítomen) nebo
první rozhodãí podá bûhem jedné hodiny od ukonãení utkání zprá-
vu o incidentu fiídicímu orgánu.

47.5 Je-li rozhodãí zranûn nebo z jin˘ch dÛvodÛ nemÛÏe vykonávat své
povinnosti bûhem 5 minut, hra pokraãuje. Zb˘vající rozhodãí roz-
hoduje sám do konce, pokud není moÏnost nahradit zranûného
rozhodãího kvalifikovan˘m náhradním rozhodãím. Zb˘vající 
rozhodãí po konsultaci s komisafiem rozhodne o náhradû.

47.6 Ve v‰ech mezinárodních utkáních, je-li tfieba ústní vysvûtlení
k rozhodnutí, musí b˘t toto vysloveno anglicky.

47.7 KaÏd˘ rozhodãí má právo uãinit rozhodnutí v rámci sv˘ch 
povinností, ale nemá právo zpochybÀovat nebo zru‰it roz-
hodnutí druhého rozhodãího.

âl. 48 Zapisovatel a asistent zapisovatele: Povinnosti

48.1 Zapisovatel pouÏívá oficiálního formuláfie a zapisuje:

– U druÏstev jména a ãísla hráãÛ, ktefií mají zahájit utkání, a v‰ech
náhradníkÛ, ktefií nastoupí v utkání. Jsou-li poru‰ena pravidla
o zapisování 5 hráãÛ, majících nastoupit k utkání, stfiídání nebo
ãíslování hráãÛ, upozorní nejbliÏ‰ího rozhodãího co moÏná
nejdfiíve poté, co byla závada objevena.
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– Postupnû bûÏn˘ souãet dosaÏen˘ch bodÛ a v‰echny body dosa-
Ïené z pole a v‰echny úspû‰né trestné hody.

– Chyby jednotliv˘ch hráãÛ a ihned oznamuje rozhodãímu, kdyÏ
se nûkter˘ hráã dopustil páté chyby. Podobnû zapisuje technic-
ké chyby trenérÛ a ihned oznamuje rozhodãímu, kdyÏ je trenér
diskvalifikován a musí opustit utkání. Podobnû musí rozhodãím
ihned oznámit, Ïe se hráã dopustil dvou nesportovních chyb a Ïe
musí b˘t diskvalifikován.

– Oddechové ãasy. Oznámí rozhodãím pfii nejbliÏ‰í pfiíleÏitosti, Ïe
si druÏstvo vyÏádalo oddechov˘ ãas, zapisuje tyto oddechové
ãasy a oznámí prostfiednictvím rozhodãího trenérovi, Ïe jiÏ ne-
má oddechov˘ ãas v probíhajícím poloãase nebo prodlouÏení.

– Sleduje alternativní proces drÏení a obsluhuje indikátor. Zmûní
smûr ‰ipky ihned po skonãení prvního poloãasu, protoÏe druÏ-
stva zmûní ko‰ ve druhém poloãase.

48.2 Zapisovatel také:

– Ohla‰uje poãet chyb, kter˘ch se dopustil hráã, zvednutím tabulky
s odpovídajícím ãíslem tak, aby to bylo viditelné obûma trenérÛm.

– Zajistí, aby ukazatel chyb druÏstva byl umístûn na konci stolku,
bliÏ‰ím laviãce druÏstva, které se dopustilo své ãtvrté chyby hráãÛ
v období a to v okamÏiku, kdy se míã stane Ïiv˘m po této chybû.

– Provádí stfiídání.

– Dává svÛj signál pouze v dobû, kdy je míã mrtv˘ a pfied tím neÏ
se míã stane opût Ïiv˘m. Zvuk zapisovatelova signálu nezasta-
vuje ãas nebo hru a ani nezpÛsobí, Ïe se míã stane mrtv˘m.

48.3 Asistent zapisovatele obsluhuje ukazatel skore a asistuje za-
pisovateli.

V pfiípadû jakékoli neshody mezi ukazatelem a oficiálním
zápisem, která nemÛÏe b˘t vyfie‰ena, má pfiednost oficiální zápis
a ukazatel bude pfiíslu‰nû upraven.

48.4 Je-li omyl zapisovatele objeven bûhem hry, musí zapisovatel 
poãkat se sv˘m znamením na první mrtv˘ míã.

Je-li tento omyl objeven po signálu konce utkání bûhem závû-
reãného ovûfiování zápisu prvním rozhodãím, ale je‰tû pfied
podpisem, první rozhodãí omyl opraví i kdyÏ tato oprava ovlivní
koneãn˘ stav utkání.

Je-li tento omyl objeven poté, co byl zápis rozhodãími podepsán,
pak jiÏ nemÛÏe b˘t opraven. První rozhodãí musí poslat zprávu 
fiídícímu orgánu.
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âl. 49 âasomûfiiã: povinnosti

49.1 âasomûfiiã má k dispozici hodiny hry a stopky a:

– Mûfií hrací dobu, oddechové ãasy a pfiestávky. 

– Zajistí, aby signál konce období nebo prodlouÏení zaznûl velmi
hlasitû a automaticky.

– SelÏe-li jeho signál nebo není-li sly‰et, ãasomûfiiã pouÏije jaké-
hokoliv jiného moÏného prostfiedku k tomu, aby to ihned ozná-
mil rozhodãím.

– Nejménû 3 minuty pfied zaãátkem tfietího období upozorní druÏ-
stva a rozhodãí.

49.2 âasomûfiiã mûfií hrací dobu následovnû:
Hodiny hry se spustí kdyÏ:

– Pfii rozskoku je míã dovolenû udefien prvním hráãem.

– Po neúspû‰ném trestném hodu, po nûmÏ má b˘t míã nadále
Ïiv˘, se míãe dotkne hráã na hfii‰ti.

– Po zahájení hry vhazováním ze zámezí se míã dotkne hráãe na
hfii‰ti.

Hodiny hry se zastaví kdyÏ:

– Uplyne ãas hry na konci kaÏdého období nebo prodlouÏení.

– Rozhodãí zapíská zatímco je míã Ïiv˘.

– Je dosaÏeno ko‰e proti druÏstvu, které si vyÏádalo oddechov˘ ãas.

– Je dosaÏeno ko‰e v posledních dvou minutách ãtvrtého období
a v posledních dvou minutách kaÏdého prodlouÏení.

– Zazní signál 24 vtefiin zatímco má druÏstvo míã pod kontrolou.

49.3 âasomûfiiã mûfií také oddechov˘ ãas takto: 

– Spustí mûfiení ihned jakmile dá rozhodãí znamení oddechového
ãasu.

– Signalizuje uplynutí 50 vtefiin.

– Signalizuje konec oddechového ãasu.

49.4 âasomûfiiã mûfií pfiestávky takto:

– Spustí mûfiení ihned po konci pfiede‰lého období.

– Signalizuje pfied zaãátkem prvního a tfietího období tfii minuty
a dále minutu a tfiicet vtefiin pfied zaãátkem.

– Signalizuje 30 vtefiin pfied zaãátkem druhého a ãtvrtého období
a pfied kaÏd˘m prodlouÏením.
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âl. 50 Mûfiiã 24 vtefiin: povinnosti

Zafiízení pro mûfiení 24 vtefiin je ovládáno mûfiiãem 24 vtefiin

takto:

50.1 Zaãne mûfiit nebo pokraãuje v mûfiení jakmile hráã získá kontro-

lu Ïivého míãe na hfii‰ti.

50.2 Zastaví se a nastaví se na nov˘ch 24 vtefiin, na displeji nebude nic

vidût, jakmile:

– Rozhodãí zapíská chybu nebo pfiestupek.

– Míã po hodu na ko‰ z pole nebo po pfiihrávce padne do ko‰e.

– Míã po hodu na ko‰ z pole se dotkne obrouãky.

– Hra je zastavena pro akci soupefie druÏstva nemajícího míã 

pod kontrolou.

– Je hra zastavena pro akci, která nemá spojitost se Ïádn˘m 

druÏstvem, pokud by soupefi nebyl postaven do nev˘hody.

50.3 Je nastaveno zpût k mûfiení 24 vtefiin a znovu spu‰tûno
v okamÏiku, kdy soupefi získá Ïiv˘ míã pod kontrolu na hfii‰ti.

Pouh˘ dotek míãe soupefiem neznamená zaãátek nového období

24 vtefiin, zÛstane-li míã pod kontrolou stejného druÏstva.

50.4 Zafiízení se zastaví, ale nebude nastaveno na nov˘ch 24 vtefiin,

kdyÏ to druÏstvo, které mûlo míã pod kontrolou, má míã k vhazo-

vání ze zámezí jako následek:

– Míãe v zámezí.

– Zranûní hráãe stejného druÏstva.

– Situace rozskoku.

– Oboustranné chyby.

– Zru‰ení stejn˘ch trestÛ.

50.5 Zafiízení se zastaví a na displeji nebude nic vidût, získá-li druÏ-

stvo míã pod kontrolu a je-li ménû neÏ 24 vtefiin do konce jakého-

koli období hry nebo prodlouÏení.

Signál 24 vtefiin nezastavuje hodiny hry ani hru ani nezpÛsobí míã

mrtv˘m, vyjma situace, kdy má druÏstvo míã pod kontrolou.
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A. ZNAMENÍ ROZHODâÍCH

A.1 Znamení rukama znázornûná v tûchto pravidlech jsou jedinû ofi-
ciální. Musí b˘t pouÏívána v‰emi rozhodãími ve v‰ech utkáních.

A.2 Je dÛleÏité, aby také rozhodãí u stolku znali tato znamení.

Obr. 7  ZNAMENÍ ROZHODâÍCH
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II. UKAZOVÁNÍ âASU

III. ADMINISTRATIVA

JEDEN BOD

„Prapor“ z pûsti

1
DVA BODY

„Prapor“ z pûsti

2
T¤ÍBODOV¯ 

POKUS

Tfii prsty vztyãeny

3
ÚSPù·N¯

T¤ÍBODOV¯POKUS

Tfii prsty vztyãeny

4
ZRU·ENÍ 

BODÒ 
NEBO HRY

„NÛÏky“ paÏemi 
jedenkrát pfied hrudí

5

ZASTAV âAS 
(souãasnû s hvízdem)

NEBO 
NESPOU·TùT âAS

Otevfiená dlaÀ

6
ZASTAV âAS 
PRO CHYBU

(souãasnû s hvízdem) 

ZaÈatá pûst – dlaÀ
na stfied tûla

7
âAS BùÎÍ

Seknutí dlaní

8
NOV¯CH 

24 VTE¤IN

KrouÏení rukou

9

ST¤ÍDÁNÍ
(souãasnû s hvízdem) 

SkfiíÏit pfiedloktí

10
VSTUP 

NA H¤I·Tù

Otevfiená dlaÀ
smûrem k tûlu

11
ODDECHOV¯ âAS

(souãasnû s hvízdem) 

Utvofiit T
pomocí prstu

12
KOMUNIKACE 

MEZI ROZHODâÍMI 
A ROZHODâÍMI 

U STOLKU

Palec nahoru

13

I. DOSAÎENÍ BODÒ
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IV. P¤ESTUPKY

KROKY

KrouÏit pûstmi

14
NEDOVOLEN¯ 
NEBO DVOJIT¯ 

DRIBLING

Stfiídav˘ pohyb

15
NESEN¯ MÍâ

Poloviãní rotace 
dopfiedu

16
3 VTE¤INY

NataÏená ruka 
ukáÏe 3 prsty

17

5 VTE¤IN

Ukázat pût prstÛ

18
8 VTE¤IN

Ukázat osm prstÛ

19
24 VTE¤IN

Prsty se 
dot˘kají ramene

20
MÍâ ZAHRAN¯ 

DO ZADNÍ âÁSTI 
H¤I·Tù

Prst nataÏen

21

ÚMYSLNÁ 
NOHA

Prst
ukazuje na nohu

22
VHAZOVÁNÍ
A SMùR HRY

Prst ukazuje 
rovnobûÏnû 

s postranní ãarou

23
SITUACE

ROZSKOKU

Palce vzhÛru

následnû prst ukazuje
smûr ‰ipky

24
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V. UKAZOVÁNÍ CHYBY ZAPISOVATELSKÉMU STOLKU (3 kroky)

Krok 1 – âÍSLO HRÁâE

âís. 4
25

âís. 5
26

âís. 6
27

âís. 7
28

âís. 8
29

âís. 9
30

âís. 10
31

âís. 11
32

âís. 12
33

âís. 13
34

âís. 14
35

âís. 15
36
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Krok 2 – TYP CHYBY

NEDOVOLENÉ
POUÎITÍ 
RUKOU

Úder zápûstí

37
BLOKOVÁNÍ

(Obrana 
nebo útok)

Obû ruce na bocích

38
NADMùRNÉ

POUÎITÍ
LOKTÒ

Pohyb loktem dozadu

39
DRÎENÍ

Uchopit zápûstí

40

STRKÁNÍ NEBO
PRORÁÎENÍ
BEZ MÍâE

Naznaãit strkání

41
PRORÁÎENÍ 

S MÍâEM

Sevfiená pûst udefií
otevfienou dlaÀ

42
CHYBA 

DRUÎSTVA MAJÍCÍHO
MÍâ POD 

KONTROLOU

Sevfiená pûst 
smûrem ke ko‰i 

chybujícího druÏstva

43
OBOUSTRANNÁ

CHYBA

Mávání sevfien˘mi
pûstmi

44

TECHNICKÁ
CHYBA

Utvofiit „T “dlanûmi

45
NESPORTOVNÍ 

CHYBA

Uchopit zápûstí

46 47
DISKVALIFI-

KUJÍCÍ CHYBA

Sevfiené pûsti
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Krok 3 – POâET P¤IZNAN¯CH TRESTN¯CH HODÒ

JEDEN 
TRESTN¯ HOD

Jeden prst

48
DVA 

TRESTNÉ HODY

Dva prsty

49
T¤I

TRESTNÉ HODY

Tfii prsty

50

SMùR HRY

NEBO

Ukazovák rovnobûÏnû
s postranní ãarou

51
PO CHYBù

DRUÎSTVA MAJÍCÍ
MÍâ POD KONTROLOU

ZaÈatá pûst rovnobûÏnû
s postranní ãarou

52
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Krok 1 – VE VYMEZENÉM ÚZEMÍ

VI. PROVÁDùNÍ TRESTN¯CH HODÒ (2 kroky)

JEDEN 
TRESTN¯ HOD

Jeden prst horizontálnû

53
DVA 

TRESTNÉ HODY

Dva prsty horizontálnû

54
T¤I

TRESTNÉ HODY

Tfii prsty horizontálnû

55

Krok 2 – MIMO VYMEZENÉ ÚZEMÍ

JEDEN 
TRESTN¯ HOD

Jeden prst

56
DVA 

TRESTNÉ HODY

Prsty pohromadû

57
T¤I

TRESTNÉ HODY

Tfii prsty
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B ZÁPIS

Obr. 8a ZÁPIS FIBA
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Obr. 8b  ZÁPIS âESK¯

(VyplÀování se fiídí rozpisy soutûÏí âBF)



B.1 PfiiloÏen˘ oficiální zápis je schválen Technickou komisí FIBA

B.2 Skládá se z jednoho originálu a tfií kopií rozdíln˘ch barev. Originál
na bílém papífie je pro FIBA. První kopie na modrém papífie je pro
organizátory soutûÏe, druhá kopie na rÛÏovém papífie je pro ví-
tûzné druÏstvo a poslední kopie na Ïlutém papífie pro poraÏené
druÏstvo.

Poznámka.1. Doporuãuje se, aby zapisovatel uÏíval dvou per rÛz-
n˘ch barev, jedno pro první a tfietí období, druhé pro
druhé a ãtvrté období.

2. Zápis mÛÏe b˘t pfiipraven a dokonãen elektronicky. 

B.3 Nejménû 20 minut pfied zaãátkem utkání pfiipraví zapisovatel
zápis takto:

B.3.1 Napí‰e názvy obou druÏstev do pfiíslu‰n˘ch rubrik v horní ãásti zá-
pisu. První druÏstvo je vÏdy druÏstvo domácí.

Pfii turnajích nebo zápasech na neutrální pÛdû je první to druÏstvo,
které je uvedeno jako první v programu.

První druÏstvo je oznaãeno „A“, druhé je oznaãeno „B“.

B.3.2 Potom vyplní:

– Jméno soutûÏe.

– âíslo utkání.

– Datum, ãas, místo utkání.

– Jména prvního a druhého rozhodãího (rozhodãích).

Obr. 9 ZÁHLAVÍ ZÁPISU 
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B.3.3 Potom zapisovatel zapí‰e jména hráãÛ obou druÏstev na základû
seznamu hráãÛ, které mu pfiedá trenér nebo jeho zástupce.
DruÏstvo A do horní ãásti a druÏstvo B do dolní ãásti.

B.3.3.1 Do prvního sloupce zapí‰e ãíslo licence (poslední 3 ãíslice). V tur-
najích bude ãíslo licence zapsáno pouze v prvním utkání.

B.3.3.2 Do druhého sloupce zapí‰e hÛlkov˘m písmem jména hráãÛ 
se zkratkou kfiestních jmen vedle odpovídajících ãísel hráãÛ.
Kapitán druÏstva je oznaãen zkratkou „CAP“ bezprostfiednû 
za jménem.

B.3.3.3 Má-li druÏstvo ménû jak 12 hráãÛ, zapisovatel nakreslí ãáru do
prostorÛ pro ãísla licencí, jména atd. tûch hráãÛ, ktefií nenastoupí.



B.3.4 V dolní ãásti prostoru druÏstev zapí‰e zapisovatel (tiskacím 
písmem) jména trenéra a asistenta trenéra.

B.4 Nejménû 10 minut pfied utkáním trenéfii:

B.4.1 Potvrdí svÛj souhlas se jmény a odpovídajícími ãísly sv˘ch hráãÛ.

B.4.2 Potvrdí jméno trenéra a asistenta.

B.4.3 Oznaãí 5 hráãÛ, ktefií nastoupí do utkání, vepsáním malého x do
kolonky pro stfiídání vedle ãísla hráãÛ.

B.4.4 Podepí‰í zápis.

Trenér druÏstva A dává tuto informaci jako první.

B.5 Na zaãátku utkání zapisovatel potom zakrouÏkuje x tûch hráãÛ,
ktefií mají nastoupit do zaãátku utkání.

B.6 Opakuje toto oznaãení kdykoli náhradník vstoupí do hry poprvé
zakreslením malého „x“ (bez krouÏku) vedle ãísla hráãe.

Obr. 10  DRUÎSTVA V ZÁPISU 
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B.7 Zapoãitateln˘ oddechov˘ ãas

B.7.1 Zapoãitatelné oddechové ãasy se zaznamenávají zapsáním vel-
kého „X“ do pfiíslu‰ného ãtvereãku pod jménem druÏstva..

B.7.2 Na konci kaÏdého poloãasu a prodlouÏení se pro‰krtnou nevy-
uÏité ãtvereãky dvûma rovnobûÏn˘mi ãarami.

B.8 Chyby

B.8.1 Chyby hráãÛ mohou b˘t osobní, technické, nesportovní nebo
diskvalifikující a jsou pfiipisovány hráãÛm.

B.8.2 Chyby trenérÛ, asistentÛ, náhradníkÛ a osob doprovázejících
mohou b˘t technické nebo diskvalifikující a jsou pfiipisovány
trenérovi.

B.8.3 Záznam v‰ech chyb se provádí takto:

B.8.3.1 Osobní chyba se oznaãuje „P“.

B.8.3.2 Technická chyba hráãe se oznaãuje „T“.

B.8.3.3 Technická chyba trenéra za jeho osobní nesportovní chování se
oznaãí „C“. Druhá podobná chyba bude také „C“, následovaná
„D“.

B.8.3.4 Technická chyba, kterou je potrestán trenér z jakéhokoli jiného
dÛvodu, se oznaãí „B“.

B.8.3.5 Nesportovní chyba se oznaãuje „U“. Druhá také „U“ následo-
vaná „D“ ve zb˘vajícím ãtvereãku.

B.8.3.6 Diskvalifikující se oznaãuje „D“.

B.8.3.7 Jakákoli chyba, za kterou následují trestn˘ hod nebo hody, se
oznaãí pfiidáním odpovídajícího poãtu trestn˘ch hodÛ (1, 2, 3)
vedle P, T, C, B, U nebo D.

B.8.3.8 V‰echny chyby proti obûma druÏstvÛm, následované tresty
stejné závaÏnosti a zru‰ené podle âl. 42 (Zvlá‰tní situace) jsou
oznaãeny pfiidáním „c“ vedle P, T, C, B, U nebo D.

B.8.3.9 Na konci kaÏdého období zapisovatel nakreslí silnou ãáru mezi
pouÏité a dosud nepouÏité ãtvereãky.

Na konci utkání zapisovatel pro‰krtne zb˘vající ãtvereãky
silnou vodorovnou ãarou.

B.8.3.10 Pfiíklady diskvalifikujících chyb:

Diskvalifikující chyby proti trenérÛm, asistentÛm, náhradníkÛm
a osobám doprovázejícím, nafiízené pro opu‰tûní prostoru laviã-
ky druÏstva (âl. 39  ·arvátky) budou zaznamenány takto: 
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Trenér: LOOR, A. D2 F F
Asistent: MONTA, B.

Trenér: LOOR, A. B2

Asistent: MONTA, B. F F F

Je-li diskvalifikován pouze trenér:

Je-li diskvalifikován asistent:

Trenér: LOOR, A. D2 F F

Asistent: MONTA, B. F F F

Jsou-li diskvalifikováni trenér a asistent:

Trenér: LOOR, A. B2

Asistent: MONTA, B.

Navíc ke v‰em shora uveden˘m chybám hráãÛ, nebo je-li 
diskvalifikována osoba doprovázející, zapí‰e se technická 
chyba:

Trenér: LOOR, A. B2

Asistent: MONTA, B.

003 SMITH, E. 6 P2 P2 F F F

Má-li náhradník ménû neÏ 4 chyby, pak bude „F“ vepsáno
do v‰ech zb˘vajících kolonek:

003 JONES, M. 6 P2 P2 P P F

Je-li to náhradníkova pátá chyba, pak bude „F“ vepsáno
do poslední kolonky:

001 MAZER, F. 6 D

003 RUSH, M. 6 P2 P2 P P P

Dopustil-li se náhradník jiÏ pûti chyb (je-li vyfaulován),  pak se
zapí‰e F do prostoru za poslední chybu: 

F

Poznámka. V‰echny technické nebo diskvalifikující chyby pod-
le âl. 39 nebudou poãítány jako chyby druÏstva.

B.8.3.11 Diskvalifikující chyba náhradníka (ne následkem âl. 39 ·ar-
vátky) bude zaznamenána následovnû:

a
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Trenér: LOOR, A. B2

Asistent: MONTA, B. D

B.8.3.12 Diskvalifikující chyba asistenta trenéra (ne následkem âl. 39
·arvátky) bude zaznamenána následovnû:

B.8.3.13 Diskvalifikující chyba hráãe po jeho páté chybû (ne následkem
âl. 39  ·arvátky) bude zaznamenána takto:

Trenér: LOOR, A. B2

Asistent: MONTA, B.

003 RUSH, M. 6 P2 P2 P P P

a

B.9 Chyby druÏstva

B.9.1 Pro kaÏdé období jsou vyhrazeny 4 ãtvereãky (bezprostfiednû pod
jménem druÏstva a nad jmény hráãÛ) k zápisu chyb druÏstva.

B.9.2 Kdykoliv se hráã dopustí chyby aÈ osobní, nesportovní, diskva-
lifikující nebo technické, zapisovatel ji také zapí‰e velk˘m X
do pfiíslu‰né kolonky druÏstva hráãe, kter˘ se chyby dopustil.

B.10 PrÛbûÏn˘ stav

B.10.1 Zapisovatel zapisuje prÛbûÏnû souãet bodÛ dosaÏen˘ kaÏd˘m
druÏstvem.

B.10.2 V zápise jsou 4 sloupce pro prÛbûÏn˘ stav utkání.

B.10.3 KaÏd˘ sloupec obsahuje 4 vertikální kolonky.

Dvû kolonky vlevo jsou urãeny pro druÏstvo A a dvû kolonky
vpravo pro druÏstvo B

Ve dvou stfiedních kolonkách je pfiedti‰tûn prÛbûÏn˘ stav (160
bodÛ) pro kaÏdé druÏstvo.

Zapisovatel:

– Nejdfiíve nakreslí úhlopfiíãnou ãáru „/“ pro dosaÏen˘ ko‰ ze
hry a pln˘ kruh „● “ pro dosaÏen˘ bod z trestného hodu.

Toto bude nakresleno pfies nov˘ celkov˘ poãet bodÛ právû do-
saÏen˘ druÏstvem.

– Pak do prázdného místa na stejné stranû nového celkového
poãtu bodÛ (vedle „/“ nebo „● “ ) zapisovatel zapí‰e ãíslo hrá-
ãe, kter˘ zaznamenal ko‰ ze hry nebo z trestného hodu.
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B.11 PrÛbûÏn˘ stav – Dodateãné instrukce

B.11.1 Tfiíbodov˘ ko‰ dosaÏen˘ hráãem bude zazna-

menán zakreslením kruhu kolem ãísla hráãe
v pfiíslu‰ném sloupci.

B.11.2 Ko‰ ze hry dosaÏen˘ náhodnû druÏstvem do

vlastního ko‰e se zaznamená kapitánovi sou-

pefiova druÏstva.

B.11.3 DosaÏené body v pfiípadû, Ïe míã nepadne do

ko‰e (âl. 31 SráÏení míãe) se zaznamenají

hráãi, kter˘ hodil na ko‰.

B.11.4 Na konci kaÏdého období zapisovatel nakres-

lí souvislou kruÏnici kolem posledního souã-

tu bodÛ obou druÏstev a silnou souvislou ho-

rizontální ãáru pod tyto body stejnû jako pod

ãísla hráãÛ, ktefií docílili tyto poslední body.

B.11.5 Na zaãátku kaÏdého období a eventuálnû pro-

dlouÏení zapisovatel pokraãuje zápis od bodu

pfieru‰ení.

B.11.6 Kdykoli je to moÏné zapisovatel by mûl

zkontrolovat prÛbûÏn˘ stav utkání s viditel-

n˘m ukazatelem stavu. Je-li zde rozdíl a jeho

stav je správn˘, okamÏitû uãiní kroky k opra-

vû stavu na ukazateli. Je-li na pochybách,

nebo jedno z druÏstev vznese námitky proti

stavu, informuje prvního rozhodãího jakmile

je míã mrtv˘ a hodiny hry stojí.

B.12 PrÛbûÏn˘ stav – Koneãn˘ souãet

B.12.1 Na konci utkání zapisovatel nakreslí dvû sou-

vislé horizontální ãáry pod koneãn˘ poãet

bodÛ kaÏdého druÏstva a pod ãísla hráãÛ, kte-

fií docílili poslední body.

Dále nakreslí diagonální ãáry k dolním okra-

jÛm sloupce kaÏdého druÏstva, aby vy‰krtl

zb˘vající ãísla prÛbûÏného stavu.

B.12.2 Na konci kaÏdého období zapí‰e zapisovatel

stav dosaÏen˘ obûma druÏstvy na pfiíslu‰né

místo ve spodní ãásti zápisu.
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PRÒBùÎN¯

STAV



B.12.3 Na konci utkání zapisovatel zaznamená ko-
neãn˘ stav spolu se jménem vítûzného druÏ-
stva.

B.12.4 Zapisovatel pak zapí‰e tiskacím písmem
své jméno a jména ãasomûfiiãe, asistenta za-
pisovatele, mûfiiãe 24 vtefiin.

B.12.5 Pak podepí‰e druh˘ (druzí) rozhodãí. První
rozhodãí schválí zápis a podepí‰e zápis jako
poslední a tento akt ukonãí administrativnû
utkání a spojení s ním.

Poznámka: JestliÏe jeden z kapitánÛ pode-
pí‰e zápis na znamení protestu (do kolonky
„Podpis kapitánÛ v pfiípadû protestu“) zapi-
sovatel, ãasomûfiiã, mûfiiã 24 vtefiin a druh˘
(druzí) rozhodãí musí zÛstat k dispozici
prvnímu rozhodãímu tak dlouho dokud jim
nedovolí odejít.
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Obr. 12
KONEâN¯

STAV

Obr. 13  DOLNÍ âÁST ZÁPISU 

Rozdíly ve vyplÀování ãeského zápisu

K záznamu prÛbûÏného stavu utkání se pouÏívá Zápis o utkání v basket-
balu schválen˘ âeskou basketbalovou federací, kter˘ se v nûkolika vû-

cech li‰í od oficiálního zápisu FIBA (viz Obr. 8b). Jsou to následující

body:

1. Skládá se z jednoho originálu a dvou kopií rozdíln˘ch barev.

Originál, ãern˘ tisk je pro âBF. První kopie, zelen˘ tisk, je pro druÏ-

stvo hostÛ, poslední ãerven˘ pfiipadá domácímu t˘mu.



2. Vyplní se:

– Jméno soutûÏe.

– âíslo utkání.

– Kategorie.

– Skupina bude vyplnûna pouze v pfiípadû, Ïe soutûÏ se hraje na 
skupiny. 

– Datum, ãas a místo utkání.

– Jméno hlavního pofiadatele .

– Jména prvního a druhého rozhodãího. Jméno komisafie.
Pozn.: 1. Kategorie mohou b˘t oznaãeny zkratkami: muÏi, Ïeny, dci

= dorostenci, dky = dorostenky, Ïci = Ïáci, Ïky = Ïaãky,
mini d = mini dívky, mini ch = mini chlapci. Vûkové
kategorie se oznaãují st. = star‰í, ml. = mlad‰í.

2. V pfiípadû, Ïe nûkteré kolonky nebudou vyplnûny (napfi.
nepfiítomnost komisafie) budou pro‰krtnuty.

Obr. 14  ZÁHLAVÍ âESKÉHO ZÁPISU
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3. Do prvního sloupce se zapí‰e na prvním místû hráãovo pfiíjmení
a dále jeho jméno. Minimálnû bude uvedeno prvé písmeno jména.

4. Kapitán druÏstva bude oznaãen „C“. V‰ichni hráãi pendlující do druÏ-
stva musí b˘t oznaãeni za jménem hráãe velk˘m „P“, v‰ichni hráãi
hostující do druÏstva musí b˘t v téÏe rubrice oznaãeni velk˘m „H“
(hostování do stejné vûkové kategorie). Za oznaãení odpovídá trenér
druÏstva.

5. Do druhého sloupce se zapí‰í ãísla hráãÛ, která budou po dobu utká-
ní pouÏívat. 

Má-li druÏstvo ménû jak 12 hráãÛ, zapisovatel po podpisu trenéra
druÏstva zbylé kolonky pro‰krtne vodorovnou ãárou.

V dolní ãásti prostoru druÏstev zapí‰e zapisovatel jména trenéra
a jeho asistenta. V pfiípadû, Ïe asistent nebude pfiítomen, kolonka
bude pro‰krtnuta.

6. Trenér oznaãí 5 hráãÛ, ktefií nastoupí do utkání vepsáním malého „x“
do kolonky ve sloupci N vedle ãísel hráãÛ.



Obr. 15  DRUÎSTVA V âESKÉM ZÁPISU
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7.  Zapoãitatelné oddechové ãasy se zaznamenávají zapsáním minuty,

kdy si oddechov˘ ãas trenér vybral.

8. Na konci kaÏdé poloviny utkání a prodlouÏení budou nevybrané 

oddechové ãasy pro‰krtnuty dvûma vodorovn˘mi rovnobûÏn˘mi 

ãarami.

9. Záznam v‰ech chyb se provádí takto:

– Osobní chyba bude zaznamenána ãíslem minuty v níÏ se hráã chy-

by dopustil.

– Jakákoli chyba, za kterou následuje trestn˘ hod nebo hody, se zna-

ãí pfiidáním odpovídajícího poãtu trestn˘ch hodÛ (1, 2, 3) prav˘m

dolním indexem.

– Technická chyba bude vyznaãena minutou s horním prav˘m 

indexem „T“.

– Technická chyba proti trenérovi bude vyznaãena minutou s horním

prav˘m indexem „C“.



– Technická chyba, kterou je potrestán trenér
z jakéhokoli jiného dÛvodu (chyba asisten-
ta, náhradníkÛ), se oznaãí minutou s hor-
ním prav˘m indexem „B“.

– Nesportovní chyba bude vyznaãena minu-
tou s horním prav˘m indexem „U“. Dal‰í
obdobné provinûní hráãe bude zapsáno „U“
a povaÏováno jako diskvalifikující chyba
dle ãl. 37.1.2 bez dal‰ího trestu.

– Diskvalifikující chyba bude vyznaãena mi-
nutou s horním prav˘m indexem „D“.

– V‰echny chyby proti obûma druÏstvÛm,
následované tresty stejné váhy a zru‰ené
podle âl. 42 (Zvlá‰tní situace), jsou ozna-
ãeny pfiidáním malého „c“ za minutu.

– Pro kaÏdé období jsou vyhrazeny ãtyfii ko-
lonky (pod jménem druÏstva a nad jmény
hráãÛ) k zápisu chyb druÏstva.

– Kdykoliv se hráã dopustí chyby aÈ osobní,
technické, nesportovní nebo diskvalifikují-
cí (vyjma âl. 39 ·arvátky), zapisovatel ji
zapí‰e vyznaãením minuty do pfiíslu‰né 
kolonky druÏstva hráãe, kter˘ se chyby 
dopustil.

10. Zapisovatel zapisuje prÛbûÏnû souãet bodÛ
dosaÏen˘ kaÏd˘m druÏstvem.

V zápise jsou  sloupce pro prÛbûÏn˘ stav 
utkání.

KaÏd˘ sloupec obsahuje 5 vertikálních 
kolonek. 

Nad dvû kolonky vlevo nadepí‰e A, jsou 
urãeny pro druÏstvo A, nad dvû kolonky
vpravo nadepí‰e B, ty jsou pro druÏstvo B.
Prostfiední je urãen˘ pro zapisování minuty
zmûny stavu utkání. Ta bude vyplnûna pouze, kdyÏ bude dosaÏeno
prvního ko‰e v minutû. Do první kolonky zapisuje ãísla hráãÛ 
u druÏstev A (B).

Do druhé kolonky  zapisuje body, kter˘ch druÏstva dosáhla.
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Zapisovatel:
– Pfiipoãte body za ko‰ dosaÏen˘ ze hry a pfiiãte je k pfiedchozímu

stavu. Zapsán bude nov˘ celkov˘ souãet bodÛ právû dosaÏen˘

druÏstvem.

– Pak do prázdného místa na stejné stranû nového celkového poãtu

bodÛ zapisovatel zapí‰e ãíslo hráãe, kter˘ zaznamenal ko‰ ze hry

nebo z trestného hodu.

– KaÏd˘ záznam bude uvádûn na novém fiádku.

– Trestné hody budou vyznaãeny ãíslem hráãe, kter˘ je provádûl

a budou zleva ohraniãeny závorkou.

– Tfiíbodov˘ ko‰ dosaÏen˘ hráãem bude zaznamenán zakreslením

kruhu kolem nového souãtu bodÛ v pfiíslu‰ném sloupci.

– V poloãase dojde k otoãení sloupcÛ. Pod stav 2. období zapisova-

tel zapí‰e pfies dva fiádky písmeno B do souãasného sloupce A.

Analogicky dojde k zamûnûní sloupce B za A. Pod  písmena zapí-

‰e stav druÏstev.

Na zaãátku 2. a 4. období a eventuálnû prodlouÏení zapisovatel po-

kraãuje zápis od bodu pfieru‰ení.

– Na konci utkání zapisovatel nakreslí pfies cel˘ fiádek souvislou ho-

rizontální ãáru pod poslední souãet bodÛ a pod ni zapí‰e do urãe-

n˘ch sloupcÛ (A, B) koneãn˘ stav jednotliv˘ch druÏstev pfies dva

fiádky. Tento souãet podtrhne dvûma souvisl˘mi ãarami. Dále na-

kreslí diagonální ãáry k dolním okrajÛm sloupce kaÏdého druÏstva,

aby vy‰krtl zb˘vající prostor k záznamu prÛbûÏného stavu.

– Na konci kaÏdého období zapí‰e zapisovatel poãet bodÛ dosaÏen˘

obûma druÏstvy za toto období na pfiíslu‰né místo ve spodní ãásti

zápisu.

– Na konci utkání zapisovatel zaznamená koneãn˘ stav spolu se jmé-

nem vítûzného druÏstva.

Obr. 16  DOLNÍ âÁST âESKÉHO ZÁPISU
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C POSTUP P¤I PROTESTU

Je-li druÏstvo bûhem oficiálních utkání FIBA pfiesvûdãeno, Ïe
jeho zájmy byly po‰kozeny buì rozhodnutím rozhodãího (první-
ho nebo druhého) nebo jakoukoli událostí, která se stala bûhem
utkání, musí postupovat takto:

C.1 Kapitán musí okamÏitû po skonãení utkání informovat prvního
rozhodãího, Ïe jeho druÏstvo protestuje proti v˘sledku utkání.

Potom podepí‰e zápis v rubrice oznaãené „Podpis kapitána v pfií-
padû protestu“.

Aby bylo toto prohlá‰ení platné, je nutné, aby oficiální zástupce
klubu nebo federace potvrdil tento protest tím, Ïe do dvaceti 
minut od ukonãení utkání napí‰e sdûlení bez detailního vy-
svûtlení: „Národní federace X nebo klub X protestuje proti
v˘sledku utkání mezi druÏstvy X a Y“ a jako záruku sloÏí 
ãástku odpovídající 250 USD u zástupce FIBA nebo technické
komise.

Národní federace protestujícího druÏstva nebo klub musí pfiedlo-
Ïit reprezentantovi FIBA nebo prezidentovi technické komise text
protestu do 1 hodiny po ukonãení utkání. JestliÏe je protest pfiijat,
záruka bude vrácena. 

C.2 Je-li protest podán jedním z druÏstev, komisafi nebo první rozhod-
ãí bûhem jedné hodiny po konci utkání musí incident ohlásit zá-
stupci FIBA nebo prezidentovi Technické komise.

C.3 JestliÏe národní federace protestujícího nebo druÏstva sou-
pefie nebude souhlasit s rozhodnutím technické komise, mÛÏe
poslat odvolání Odvolací komisi za pfiedpokladu, Ïe to uãiní 
bûhem 20 minut po obdrÏení rozhodnutí Technické komise, 
a Ïe sloÏí záruku v ãástce odpovídající 500 USD. Odvolací 
komise posoudí protest v poslední instanci a její rozhodnutí je
koneãné.

C.4 Videozáznamy, filmy, obrázky nebo jakákoli forma vizuálního,
elektronického, digitálního aj. zafiízení nemohou b˘t uÏity k urãe-
ní nebo ke zmûnû v˘sledku utkání. UÏití shora jmenovaného 
zafiízení je moÏné pouze k urãení odpovûdnosti v pfiípadech 
disciplinárních nebo k v˘chovn˘m (‰kolícím) úãelÛm po skonãení
utkání.
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D KLASIFIKACE DRUÎSTEV

D.1 Postup
DruÏstva se v kaÏdé skupinû soutûÏe klasifikují body: 2 body za

kaÏdé vítûzné utkání, 1 bod za kaÏdou prohru (vãetnû bodu za

nedohrání utkání) a 0 bodÛ za zru‰ené utkání.

D.1.1 JestliÏe mají dvû druÏstva stejn˘ poãet klasifikaãních bodÛ,

o umístûní rozhodují jejich vzájemná utkání.

D.1.2 JestliÏe celkov˘ poãet bodÛ zaznamenan˘ch a obdrÏen˘ch je

stejn˘ v utkáních mezi obûma druÏstvy, umístûní bude urãeno

pomûrem bodÛ ze v‰ech utkání obou druÏstev se v‰emi druÏstvy

ve skupinû.

D.1.3 JestliÏe více neÏ dvû druÏstva mají stejné umístûní, nastupuje

druhá klasifikace, pfii níÏ se berou pouze utkání mezi tûmito

druÏstvy.

D.1.4 JestliÏe i po druhé klasifikaci jsou druÏstva stejnû  umístûna, 

pak se vezme v úvahu pomûr bodÛ z utkání mezi  tûmito 

druÏstvy.

D.1.5 Je-li je‰tû nerozhodnuto, o umístûní rozhodne pomûr bodÛ ze

v‰ech utkání tûchto druÏstev ve skupinû.

D.1.6 JestliÏe v jakémkoliv stádiu podle shora uveden˘ch kritérií zÛ-

stanou nerozhodnuta umístûní dvou druÏstev, postup podle

D.1.1.a D.1.2. bude opakován.

D.1.7 Je-li to redukováno na více neÏ dvû druÏstva, postup podle

D.1.3. bude dále opakován.

D.1.8 Pomûr bodÛ je vÏdy poãítán dûlením.

D.2 V˘jimka:
Zúãastní-li se soutûÏe pouze tfii druÏstva a situace nemÛÏe b˘t

fie‰ena podle shora uveden˘ch krokÛ (pomûr bodÛ dûlením je

stejn˘) pak dosaÏené body urãí pofiadí.

Pfiíklad pro v˘jimku:
V̆ sledky mezi A, B, C: A:B 82:75

A:C 64:71

B:C 91:84
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DruÏstvo Poãet Vít. Prohry Body Rozdíl Pomûr
utkání

A 2 1 1 3 146:146 1,0

B 2 1 1 3 166:166 1,0

C 2 1 1 3 155:155 1,0

Koneãné umístûní: 1. B 166 dosaÏen˘ch bodÛ

2. C 155 dosaÏen˘ch bodÛ

3. A 146 dosaÏen˘ch bodÛ

V pfiípadû, Ïe druÏstva jsou stále stejnû umístûna pfies v‰echny

uÏité postupy, bude uÏit los pro koneãnou klasifikaci. Vlastní

metodu losování urãí komisafi, je-li pfiítomen nebo  kompetentní

místní orgány.

D.3 Dal‰í pfiíklady klasifikaãních pravidel:

D.3.1 Dvû druÏstva – stejn˘ poãet bodÛ a jediné vzájemné utkání.

DruÏstvo Poãet utkání Vít. Prohry Body

A 5 4 1 9
B 5 4 1 9

C 5 3 2 8

D 5 2 3 7

E 5 2 3 7

F 5 0 5 5

Vítûz utkání mezi A a B bude první a vítûz utkání D a E bude

ãtvrt˘.

D.3.2 Dvû druÏstva v jedné skupinû – stejn˘ poãet bodÛ a dvû utkání

hraná mezi nimi.

DruÏstvo Poãet utkání Vítûzství Prohry Body

A 10 7 3 17
B 10 7 3 17

C 10 6 4 16

D 10 5 5 15

E 10 3 7 13

F 10 2 8 12

MoÏné v˘sledky jsou:

D.3.2.1 A vyhrálo obû utkání, proto A je první, B druhé.
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D.3.2.2 KaÏdé druÏstvo vyhrálo jedno utkání s v˘sledky:

A:B 90:82

A:B 62:69

Rozdíl bodÛ: A 152:151

B 151:152

Podíl bodÛ: A 1,0066

B 0,9934

Proto: A první, B druhé

D.3.2.3 KaÏdé druÏstvo vyhrálo jedno utkání:

A:B 90:82 

B:A 70:62

Obû druÏstva mají stejn˘ rozdíl a stejn˘ pomûr dûlením  (1,000).

Umístûní bude urãeno podílem bodÛ z v˘sledkÛ v‰ech  zápasÛ

ve skupinû.

D.3.3 Více neÏ dvû druÏstva jsou stejnû umístûna:

DruÏstvo Poãet utkání Vítûzství Prohry Body

A 5 4 1 9
B 5 4 1 9

C 5 4 1 9

D 5 2 3 7

E 5 1 4 6

F 5 0 5 5

V̆ sledky mezi A, B, C: A:B 82:75

A:C 77:80

B:C 88:77
Koneãné umístûní:

DruÏstvo Utkání Vít. Prohry Body Rozdíl Pomûr

A 2 1 1 3 159:155 1,0258

B 2 1 1 3 163:159 1,0251

C 2 1 1 3 157:165 0,9515

JestliÏe je dále rovnost mezi 3 druÏstvy v pomûru bodÛ, pak je

koneãné umístûní urãeno z v˘sledkÛ v‰ech zápasÛ hran˘ch ve

skupinû.
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D.3.4 Více druÏstev má stejnû bodÛ:

DruÏstvo Utkání Vítûzství Prohry Body

A 5 3 2 8
B 5 3 2 8
C 5 3 2 8
D 5 3 2 8
E 5 2 3 7
F 5 1 4 6

Umístûní bude urãeno pouze z utkání 4 druÏstev navzájem.

Jsou dvû moÏnosti:
I. II.

v˘hry prohry v˘hry prohry

A 3 0 A 2 1
B 1 2 B 2 1
C 1 2 C 1 2
D 1 2 D 1 2

V pfiípadû I. je A první, pofiadí B, C, D bude urãeno jako v D.3.3.

V pfiípadû II. pofiadí mezi A, B a C, D bude urãeno jako v D.3.2.

DruÏstvo, které se bez váÏn˘ch dÛvodu nedostaví k plánované-
mu  utkání, nebo odejde ze hfii‰tû pfied koncem utkání, prohraje
utkání zru‰ením a dostane nula bodÛ do klasifikace.

Navíc Technická komise mÛÏe umístit toto druÏstvo na poslední
místo v pofiadí. Toto se stane automaticky, kdyÏ nastane opako-
van˘ pfiestupek stejného druÏstva.

V˘sledky sehran˘ch utkání tohoto druÏstva v‰ak zÛstanou 
v platnosti pro úãely obecné klasifikace soutûÏe.

E TELEVIZNÍ ODDECHOVÉ âASY

E.1 Definice

KaÏd˘ organizaãní orgán soutûÏe mÛÏe rozhodnout zda 
a jaké délky budou televizní oddechové ãasy (60, 75, 90, nebo
100 vtefiin).
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E.2 Pravidlo

E.2.1 Jeden oddechov˘ ãas v kaÏdém období je moÏn˘ (navíc k nor-
málním oddechov˘m ãasÛm). V prodlouÏení nejsou TV ãasy
moÏné.

E.2.2 První oddechové ãasy (druÏstva nebo TV) v kaÏdém období 
budou trvat 60, 75, 90 nebo 100 vtefiin.

E.2.3 Délka v‰ech ostatních oddechov˘ch ãasÛ v období bude 
60 vtefiin.

E.2.4 Obû druÏstva mají právo na dva oddechové ãasy bûhem prvního
poloãasu a na tfii oddechové ãasy bûhem druhého poloãasu.

Tyto oddechové ãasy mohou b˘t vyÏádány kdykoliv v prÛbûhu
hry a mohou trvat:

– 60, 75, 90 nebo 100 vtefiin, jsou-li povaÏovány za TV odde-
chové ãasy, tj. jsou-li první v období nebo

– 60 vtefiin, nejsou-li povaÏovány za TV oddechové ãasy, 
tj. jsou vyÏadovány nûkter˘m z druÏstev poté, co jiÏ byly TV
oddechové ãasy poskytnuty.

E.3 Postup

E.3.1 Ideálnû by mûl b˘t udûlen TV oddechov˘ ãas v páté minutû 
období.

Nicménû není záruka, Ïe to tak musí b˘t.

E.3.2 JestliÏe Ïádné z druÏstev si nevyÏádalo oddechov˘ ãas pfied 
prvním plánovan˘m TV ãasem (5 minut zb˘vá do konce ob-
dobí), pak TV ãas se poskytne pfii první pfiíleÏitosti, kdyÏ míã 
je mrtv˘ a hodiny hry stojí. Tento oddechov˘ ãas nebude 
pfiipsán Ïádnému druÏstvu.

E.3.3 JestliÏe si nûkteré z druÏstev vyÏádá oddechov˘ ãas bûhem 
prvních 5 minut, pak tento bude uÏit jako jeden TV.

Tento oddechov˘ ãas se zapoãítá druÏstvu, které si jej vyÏádalo
a také jako TV ãas.

E.3.4 Podle tohoto procesu mÛÏe b˘t minimálnû jeden oddechov˘ ãas
v kaÏdém období a maximálnû ‰est oddechov˘ch ãasÛ v prvním
poloãase a maximálnû osm oddechov˘ch ãasÛ ve druhém polo-
ãase.

KONEC PRAVIDEL A POSTUPÒ P¤I UTKÁNÍ.
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Jakákoli zmínka o ãasomûfiiãi, zapisovateli, mûfiiãi 24 vtefiin atd. je v této

pfiíloze muÏského rodu, v‰e ov‰em se také vztahuje na Ïensk˘ rod.

Rozumûjte tomu tak, Ïe je to pouze z praktick˘ch dÛvodÛ.

Úvod
Tato pfiíloha oficiálních pravidel popisuje ve‰keré vybavení, které je

poÏadováno pro utkání. Odkaz na soutûÏe nejvy‰‰í soutûÏe znamená, Ïe

toto vybavení je povinné pro tuto úroveÀ a také doporuãeno pro stfiední

úroveÀ a ostatní soutûÏe. Odkaz na soutûÏe stfiední úrovnû indikuje, Ïe je

toto vybavení povinné pro tuto úroveÀ a doporuãené pro v‰echny ostatní

soutûÏe.

Tato pfiíloha musí b˘t pouÏívána v˘robci vybavení, místními organizátory,

ke schvalování vybavení zástupci FIBA a ke stanovení mezinárodních

a národních norem.

SoutûÏe jsou rozdûleny do tfií úrovní:

Vysoká úroveÀ (ÚroveÀ 1):

Hlavní oficiální soutûÏe FIBA, jak jsou definovány v âl.1.1.1. Vnitfiních

fiádÛ FIBA. .

Zafiízení a vybavení poÏadovaná pro následující hlavní oficiální soutûÏe

FIBA podléhají schválení zástupcÛ FIBA (ÚroveÀ 1 a 2) a musí mít logo

FIBA na schváleném místû:

OH a MS pro muÏe, Ïeny, U-21 a U-19, kontinentální mistrovství muÏÛ,

Ïen a U-20.

Stfiední úroveÀ (ÚroveÀ 2):

V‰echny ostatní oficiální soutûÏe FIBA, jak jsou definovány v âl.1.1.2

a 1.1.3 Vnitfiních fiádÛ FIBA a nejvy‰‰í národní soutûÏe.

Ostatní soutûÏe (ÚroveÀ 3):

V‰echny ostatní soutûÏe shora neuvedené.

Poznámky:

1. Tolerance v mírách se fiídí normou DIN ISO Standard 286 (viz /1/)

s tûmi v˘jimkami, které jsou explicitnû uvedeny.

2. Odkazy jsou také smûfiovány na publikace FIBA “Guide to Basketball

Facilities for High-Level Competitions” a “Guide to Small Basketball

Facilities”.
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1. Konstrukce ko‰e
Jsou dvû konstrukce ko‰Û, kaÏdá je umístûna na konci hfii‰tû
a skládá se z následujících dílÛ:

– jedna deska,

– jedna obrouãka s upevÀovacím rámem,

– jedna síÈka,

– spodní konstrukce ko‰e,

– pokrytí.
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Obr. 1  KONSTRUKCE KO·E

2. Deska

2.1. Deska je zhotovena ze vhodného prÛhledného materiálu (pro Úro-
veÀ 1 a 2 z temperovaného bezpeãnostního skla), z jednoho kusu
a nesmí b˘t reflexní:

– Sklenûné desky mají ochrann˘ rám kolem vnûj‰í hrany.

– Sklenûné desky musí b˘t vyrobeny tak, Ïe se kusy skla nerozlomí.

2.2. Pro ostatní soutûÏe mohou b˘t desky vyrobeny z jiného prÛhled-
ného nebo neprÛhledného materiálu, ale musí splÀovat  uvedené
specifikace. NeprÛhledné desky musí b˘t bíle natfieny.



2.3. Desky mají rozmûry 1800 mm (tolerance +30 mm ) horizontálnû
a 1050 mm (+20 mm) vertikálnû.

2.4. V‰echny ãáry na deskách jsou nakresleny následovnû:

– Bílou barvou, jsou-li prÛhledné.

– âernou barvou, jsou-li neprÛhledné.

– ·iroké 50 mm.

2.5. Okraje desek jsou oznaãeny ãarou (viz Obr. 2) a dodateãn˘ 
obdélník je nakreslen za obrouãkou následovnû:

– vnûj‰í rozmûry 590 mm (+20 mm) horizontálnû a 450 mm 
(+8 mm) vertikálnû,

– horní hrana základny obdélníka je v úrovni s horní hranou ob-
rouãky a 150 mm (–2 mm) nad dolní hranou desky.

2.6. Pro ÚroveÀ 1 bude kaÏdá deska vybavena svûtlem okolo obvodu,
umístûn˘m na vnitfiím okraji a které se rozsvítí ãervenû, kdyÏ za-
zní signál konce období.

2.7. Desky budou pevnû vztyãeny na kaÏdém konci hfii‰tû v pravém úhlu
k podlaze a rovnobûÏnû s koncov˘mi ãarami (Obr. 1). Stfiední ver-
tikální pfiímka na jejich pfiedním povrchu, prodlouÏena smûrem
dolÛ, protne bod na podlaze, kter˘ leÏí 1200 mm od stfiedu vnitfiní-
ho okraje koncové ãáry na pomyslné kolmici k této koncové ãáfie.
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Obr. 2 ZNAâENÍ DESKY



2.8. Test pevnosti skla desky:

– KdyÏ se ãtvercové závaÏí hmotnosti 50 kg (250 mm ‰iroké a vy-
soké a dlouhé 1100 mm ) poloÏí na stfied desky (bez rámu), kte-
rá je poloÏena vodorovnû na dvû rovnobûÏné dfievûné tyãe ve
vzdálenosti 1200 mm od sebe (viz Obr. 3), pak maximální verti-
kální deformace bude 3 mm.

– Je-li míã spu‰tûn na desku, musí se odrazit minimálnû do 50 %
pÛvodní v˘‰ky.
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Obr. 3 PEVNOST SKLENùNÉ DESKY

3. Obrouãka ko‰e

3.1. Obrouãka ko‰e je vyrobena z pevné oceli a má:

– Vnitfiní prÛmûr obrouãky je minimálnû 450 mm a maximálnû
457 mm.

– Obrouãka je natfiena oranÏovou barvou v následujícím NCS
spektru (viz Lit/21).

0080-Y70R 0090-Y70R 1080-Y70R.

– Kov obrouãky má minimálnû prÛmûr 16 mm a maximálnû 
20 mm.

3.2. SíÈka by mûla b˘t pfiipevnûna ve 12 rÛzn˘ch bodech. Zafiízení pro
uchycení sítûk nesmí:

– Mít Ïádnu ostrou hranu. 

– Otvory nesmí b˘t vût‰í neÏ 8 mm, aby se zabránilo vstupu prstÛ.

– Pro soutûÏe Úrovnû 1 a 2 nebudou uÏity háãky k upevnûní 
sítûk.



3.3. Obrouãka musí b˘t pfiipevnûna na rám desky tak, aby Ïádná síla
aplikovaná na obrouãku nepÛsobila pfiímo na desku. Proto nesmí
b˘t pfiím˘ kontakt mezi upevÀovacím plátem obrouãky a deskou
(Obr. 5).
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Obr. 4  OBROUâKA KO·E

Obr. 5  UPEV≈OVACÍ PLÁT OBROUâKY

Nesmí pfiesahovat
spodní okraj 
desky



3.4. Horní hrana obrouãky je umístûna horizontálnû ve v˘‰i 3050 mm
(+6 mm) nad podlahou, stejnû vzdálena od dvou vertikálních hran
desky.

3.5. Bod na vnitfiním obvodu obrouãky nejblíÏe desky je vzdálen 
150 mm (+2 mm) od pfiední plochy desky.

3.6. Pro stávající ko‰e se doporuãuje, aby upevÀovací plát byl pfiipev-
nûn k rámu podle rozmûrÛ dan˘ch v Obr. 6.
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Obr. 6  UPEV≈OVACÍ PLÁT OBROUâKY PRO STÁVAJÍCÍ KO·E

Nesmí pfiesahovat
spodní okraj 
desky

3.7. Mohou b˘t uÏity pruÏné obrouãky. Musí splÀovat následující
vlastnosti:

– Musí mít odrazové kvality blízké pevn˘m obrouãkám.
Mechanismus pruÏn˘ch obrouãek musí splÀovat tyto charakte-
ristiky, ale nesmí zpÛsobit jakoukoli ‰kodu na obrouãce nebo na
desce. Tvar obrouãky a jeho konstrukce musí zaji‰Èovat bezpeã-
nost hráãÛ.

– Obrouãky s „pozitivním uzávûrov˘m mechanismem“ nesmí do-
volit pohyb pfii zátûÏi v rozmezí 82 aÏ 105 kg, aplikované verti-
kálnû na vrchol obrouãky v nejvzdálenûj‰ím bodû od desky.



– Je-li pruÏn˘ mechanismus uvolnûn, obrouãka se nevych˘lí více
neÏ o 30 stupÀÛ a ne ménû neÏ 10 stupÀÛ pod horizontální polohu.

– Po uvolnûní zátûÏe se musí obrouãka automaticky okamÏitû 
vrátit do pÛvodní polohy. Îádná puklina nebo permanentní 
deformace obrouãky nesmí b˘t pozorována.

– Obû obrouãky musí mít stejné odrazové charakteristiky.

3.8. Pro ÚroveÀ 1 mohou b˘t pro mûfiení v˘‰ky a odrazové pruÏnosti
pouÏity pouze FIBA schválená testovací zafiízení. Odrazová pruÏ-
nost obrouãky a upevÀovacího systému by mûla b˘t mezi 35 % aÏ
50 % rozmezí pohlcované energie a 5% rozdíl mezi ko‰i na stej-
ném hfii‰ti. Pro Úrovnû 2 a 3 by mûla b˘t testovací zafiízení uÏita
pravidelnû nejménû dvakrát roãnû.

4. SíÈky ko‰e

4.1. SíÈky jsou z bílého kordu zavû‰ené na obrouãkách tak, aby propa-
dající míã na okamÏik zadrÏely. Jsou nejménû 400 mm a nejvíce
450 mm dlouhé. Mají 12 poutek pro upevnûní na obrouãku.

4.2. Horní ãást je polotuhá k zamezení:

– Zvednutí vzhÛru pfies obrouãku a moÏnému zapletení.

– Odrazu míãe zpût ze síÈky nebo jeho uvíznutí.

5. Spodní konstrukce ko‰e

5.1. Pro FIBA soutûÏe Úrovnû 1 musí b˘t pouÏity pouze mobilní nebo
na podlaze upevnûné konstrukce ko‰e.

Pro soutûÏe Úrovnû 2 a 3 mohou b˘t také pouÏity konstrukce
upevnûné na stropû nebo na stûnû. Ke stropu upevnûné konstruk-
ce nesmí b˘t pouÏity v halách s v˘‰kou stropu pfiesahující 10 m.

5.2. Konstrukce ko‰e musí b˘t: 

– Pfiední strana spodní konstrukce vãetnû pokrytí musí b˘t nejmé-
nû 2000 mm vzdálena od vnûj‰í hrany koncové ãáry (Obr. 1). 

– Natfiena jasnou barvou kontrastující s pozadím tak, aby byla jas-
nû viditelná hráãÛm. 

– Pfiipevnûna k podlaze tak, aby se zabránilo jakémukoli pohybu.

– Po pfiipevnûní konstrukce tak, Ïe horní hrana obrouãky je ve v˘‰i
3050 mm od podlahy hfii‰tû se nesmí tato v˘‰ka zmûnit.

5.3. Tuhost konstrukce s obrouãkou musí splÀovat poÏadavky EN 1270.

5.4. Viditelná vibrace konstrukce musí skonãit nejpozdûji do 4 vtefiin
po hodu na ko‰ zasunutím.
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6. Pokrytí

6.1. Deska a konstrukce ko‰e musí b˘t pokryty. 

6.2. Pokrytí desky s minimální tlou‰Èkou 20 mm (Obr. 7) :

– Dolní hrana pfiední a zadní plochy desky musí b˘t pokryta mini-
málnû do v˘‰ky 20 mm od dolní hrany desky (viz Obr. 7).

– Vertikální hrany na kaÏdé stranû desky jsou pokryty do mini-
mální v˘‰e 350 mm od dolní hrany desky. 

6.3. Pokrytí spodní konstrukce musí pokr˘vat:

– Vertikální strany konstrukce na kaÏdé stranû do minimální v˘‰e

2150 mm od podlahy a minimální tlou‰Èka pokrytí je 100 mm
(viz Obr.1).

– Spodní a postranní plochy podpÛrn˘ch ramen konstrukce jsou
pokryty od zadní strany desky do délky 1200 mm podél ramen.
Minimální tlou‰Èka pokrytí je 25 mm (Obr. 1).

6.4. Vlastnosti:

– V‰echna pokrytí budou konstruována tak, Ïe nedovolí zachyce-
ní rukou nebo nohou. 

– Musí mít maximální faktor stlaãitelnosti 50 %, tzn., Ïe kdyÏ je
náhle aplikována síla, stlaãení pokrytí nepfiesáhne 50 % své 

pÛvodní tlou‰Èky.

– V‰echna pokrytí musí b˘t testováno podle EN 913, ãást C
(viz Lit. /3/).

– Pro soutûÏe Úrovnû 1 bude pouÏita modrá barva pokrytí podle
NCS 0090-B10G.
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Obr. 7  POKRYTÍ DESKY



7. Míãe

7.1. Pro soutûÏe Úrovnû 1 a 2 je vnûj‰í povrch míãe vyroben z pravé
kÛÏe nebo umûlé syntetické kÛÏe. Pro ÚroveÀ 3 mÛÏe b˘t povrch
z gumového materiálu.

7.2. Povrch míãe nesmí obsahovat toxické materiály ani nic co by
mohlo zpÛsobit alergické reakce. Míã nesmí obsahovat tûÏké kovy
(EN 71) a AZO barvy. 
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7.3. Míã musí:

– B˘t kulat˘ s ãern˘mi záfiezy buì cel˘ oranÏov˘ nebo FIBA
schválené kombinace oranÏové a svûtle hnûdé (Obr. 8).

– Mít 8 nebo 12 záfiezÛ, na ‰ífiku nepfiesahujících 6,35 mm. 

– Míã je nahu‰tûn vzduchem tak, aby pfii spu‰tûní z v˘‰ky kolem
1800 mm mûfiené od spodního okraje míãe odskoãil do v˘‰ky
1200 mm aÏ 1400 mm mûfieno k hornímu okraji.

– B˘t oznaãen pfiíslu‰n˘m ãíslem velikosti.

7.4. Pro v‰echny muÏské kategorie obvod míãe nesmí b˘t men‰í neÏ
749 mm a vût‰í neÏ 780 mm (velikost 7). Musí váÏit mezi 567 g aÏ
650 g.

7.5. Pro v‰echny kategorie Ïen obvod míãe nesmí b˘t men‰í neÏ 
724 mm a ne vût‰í neÏ 737 mm (velikost 6) a musí váÏit mezi 
510 g aÏ 567 g.

7.6. Navíc k ovûfiení shora uveden˘ch specifikací musí b˘t provedeny
následující testy:

– Únavová pevnost.

– Tepeln˘ test.

– Propou‰tûcí test ventilu.

– Treninkov˘ test.

– Pro soutûÏe Úrovnû 1 a 2, kategorie 1 „ãerného“ testu míãe. 

nebo

Obr 8.  MÍâE



7.7. V Úrovních 1 a 2 poskytnou organizátofii nejménû 12 míãÛ stej-
n˘ch vlastností pro treninky a rozcviãování.

8. Hodiny hry

8.1. Pro Úrovnû 1 a 2 hlavní hodiny hry musí (Obr. 9):

– B˘t umístûny tak, Ïe jsou jasnû viditelné kaÏdému úãastníku 
utkání vãetnû divákÛ.

– B˘t digitálního typu s odeãítáním ãasu a s automatick˘m signá-
lem znûjícím na konci kaÏdého období nebo prodlouÏení. Signál
zazní jakmile displej ukazuje nuly (0:00).

– B˘t synchronizovány a ukazovat zb˘vající hrací dobu v minutách
a vtefiinách. Nejménû bûhem posledních 60 vtefiin kaÏdého období
nebo prodlouÏení je zb˘vající ãas ukazován v desetinách vtefiin.

8.2. Jsou-li hlavní hodiny umístûny nad stfiedem hrací plochy, musí b˘t
synchronizovány a zdvojeny na kaÏdém konci hfii‰tû dostateãnû
vysoko tak, aby byly viditelné v‰em úãastníkÛm vãetnû divákÛ.
KaÏdé z nich musí ukazovat jak stav tak zb˘vající ãas.

8.3. Systém mûfiení ãasu fiízen˘ hvizdem rozhodãích mÛÏe b˘t uÏit pro
ÚroveÀ 1 a 2 za pfiedpokladu, Ïe je uÏíván ve v‰ech utkáních dané
soutûÏe. Rozhodãí na hfii‰ti také spou‰tí hodiny, ale je to také spu‰-
tûno ãasomûfiiãem. V‰echny hodiny schválené FIBA umoÏÀují
spojení s hvizdem rozhodãího.

9. Ukazatel

9.1. Ukazatel musí b˘t jasnû viditeln˘ kaÏdému úãastníku vãetnû divá-
kÛ. Pro soutûÏe Úrovnû 1 a 2 jsou nutné dva velké ukazatele, kaÏ-
d˘ na jednom konci hfii‰tû a navíc je moÏn˘ jeden nad stfiedem
hfii‰tû. Ukazatel nad stfiedem hfii‰tû nevyluãuje nutnost dvou shora
popsan˘ch.

9.2. ¤ídicí panel hodin hry má ãasomûfiiã a zvlá‰tní fiídicí panel ukazate-
le stavu je urãen pro asistenta zapisovatele. ¤ídicí panel nemÛÏe b˘t
klávesnice poãítaãe. KaÏd˘ panel musí umoÏnovat snadnou korekci
chyb a musí mít pamûÈ uchovávající data minimálnû 30 minut.

9.3. Ukazatel obsahuje a ukazuje:

– Digitální hodiny hry s odeãítáním ãasu.

– Body dosaÏené kaÏd˘m druÏstvem a pro Úrovnû 1 a 2 body 
dosaÏené kumulativnû kaÏd˘m hráãem.

– âíslo kaÏdého hráãe a pro ÚrovûÀ 1 také pfiíjmení.

– Jméno druÏstva.
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– Poãet chyb jednotliv˘ch hráãÛ od 1 do 5. Pátá chyba je oznaãe-
na ãervenû nebo oranÏovû. Poãet mÛÏe b˘t oznaãen 5 indikátory
nebo ãísly s minimální v˘‰kou 135 mm. Navíc mÛÏe b˘t pátá
chyba indikována s pomalu blikajícím signálem (1 Hz) po dobu
5 vtefiin.

– Poãet chyb druÏstva od 1 do 5 pfii zastavení na 5.

– Poãet období od 1 do 4 a E pro prodlouÏení.

– Poãet oddechov˘ch ãasÛ za poloãas od 0 do 3.

– Oznaãení druÏstva pro vhazování pfii pfií‰tím alternativním pro-
cesu.

– Hodiny pro mûfiení oddechov˘ch ãasÛ (doporuãené). Hodiny hry
nemohou b˘t uÏity k tomuto úãelu.

9.4. Pro Úrovnû 1 a 2:

– Displej ukazatele má jasné kontrastní barvy 

– Pozadí se nesmí lesknout.

– âísla na displeji ukazující ãas a stav musí b˘t minimálnû 
300 mm na v˘‰ku a 150 mm na ‰ífiku.

– âísla ukazující chyby druÏstva a ãíslo období musí b˘t mini-
málnû 250 mm na v˘‰ku a 125 mm na ‰ífiku.

– Hodiny hry, stav a zafiízení 24 vtefiin by mûly mít minimální 
zorn˘ úhel 130°.
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Obr. 9  UKAZATEL STAVU PRO SOUTùÎE ÚROVNù 1 



9.5. Ukazatel:

– Nesmí mít ostré hrany nebo v˘stupky.

– Musí b˘t odoln˘ proti nárazu míãe.

– Musí b˘t bezpeãnû zavû‰en.

– Elektromagnetická kompatibilita ukazatele musí b˘t ve shodû
s pfiedpisy pfiíslu‰né zemû.

– Je-li to nutné, musí mít speciální ochranu, která neovlivní 
ãitelnost.

10. Zafiízení 24 vtefiin
10.1. Zafiízení 24 vtefiin je vybaveno:

– Zvlá‰tní fiídicí jednotkou pro mûfiiãe 24 vtefiin s velmi hlasit˘m
signálem konce období 24 vtefiin v okamÏiku, kdy displej uka-
zuje „0“.

– Digitální odeãítání ãasu ve vtefiinách.

10.2. Vlastnosti:

– Schopnost startu od 24 vtefiin.

– Schopnost zastavení a na displeji jsou indikovány zb˘vající vte-
fiiny.

– Schopnost pokraãovat v mûfiení od zastaveného ãasu.

– Displej musí b˘t schopna neukazovat Ïádné vtefiiny.

10.3. Zafiízení 24 vtefiin budou spojena s hlavními hodinami hry takto:

– Zastaví-li se hlavní hodiny, zafiízení se také zastaví.

– Pokraãují-li hlavní hodiny v mûfiení, je moÏné nastartovat zafií-
zení 24 vtefiin manuálnû.

– Zastaví-li se zafiízení a zazní signál, hodiny hry pokraãují v mû-
fiení a mohou b˘t zastaveny manuálnû.

10.4. Displeje 24 vtefiin (Obr. 10) spolu s hodinami hry a ãerven˘m 
svûtlem:

– Jsou umístûny na kaÏdé konstrukci ko‰e minimálnû 300 mm nad
ko‰em a za deskou (Obr. 1) nebo povû‰eny ze stropu.

– Mají odli‰né barvy ãísel hodin hry a 24 vtefiin.

– âísla displeje 24 mají minimálnû 230 mm na v˘‰ku a jsou vût‰í
neÏ ãísla hodin hry.

– Pro ÚroveÀ 1 mají tfii plochy na jednotce, aby byly jasnû pro
v‰echny viditelné.

– Celková váha nepfiesahuje 80 kg.
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– Jsou testovány proti po‰kození míãem ve shodû s DIN 18032-3

(viz Lit./8/).

– Elektromagnetická kompatibilita musí odpovídat pfiedpisÛm

pfiíslu‰né zemû. 

10.5. Elektrické svûtlo na displeji nad ko‰em je:

– Jasnû ãervené.

– Synchronizované s hodinami hry tak, Ïe zasvítí v okamÏiku  

signálu konce hrací doby kaÏdého období nebo prodlouÏení.

– Synchronizované se zafiízením 24 vtefiin tak, Ïe zasvítí zároveÀ

se signálem 24 vtefiin.
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Obr. 10 HODINY HRY A DISPLEJ 24 VTE¤IN 
S âERVEN¯M SVùTLEM

11. Signály

11.1. Musí b˘t zafiízení pro aspoÀ dva rÛzné signály s jasnû rozli‰itel-
n˘m a velmi hlasit˘m zvukem:

– Jeden pro ãasomûfiiãe a zapisovatele. Automaticky zazní na kon-
ci hracího ãasu kaÏdého období a utkání. Zapisovatel a ãasomû-
fiiã musí b˘t schopni pouÏít signál manuálnû pro upozorÀování
rozhodãích.

– Jeden pro mûfiiãe 24 vtefiin, kter˘ zazní automaticky na konci ob-
dobí 24 vtefiin.

11.2. Oba signály musí b˘t dostateãnû hlasité tak, aby byly sly‰itelné
i pfii velmi hluãn˘ch podmínkách. Rozsah zvuku musí b˘t nasta-
ven na maximální úroveÀ 120 dBA mûfieno ve vzdálenosti 1 m od
zdroje, podle rozmûrÛ haly a hluãnosti divákÛ. Je doporuãeno spo-
jení se systémem ozvuãení haly.



12. Ukazatele chyb hráãÛ

Ukazatele chyb hráãÛ jsou tabulky bílé barvy s ãísly minimálních
rozmûrÛ 200 mm na délku a 100 mm na ‰ífiku a jsou ãíslovány 
od 1 do 5 (1–4 barvy ãerné, 5 barvy ãervené). Jsou k dispozici za-
pisovateli.

13. Ukazatele chyb druÏstva

13.1. Dva ukazatele chyb druÏstva jsou ãervené barvy a minimálnû 
200 mm na ‰ífiku a 350 mm na v˘‰ku a jsou konstruovány tak, 
Ïe umístûny na stolek zapisovatele budou jasnû viditelné v‰em
úãastníkÛm vãetnû divákÛ. Jsou uÏity pro poãet chyb druÏstva 
od pûti a ukazují, Ïe druÏstvo dosáhlo poãet chyb.

13.2. Elektronická zafiízení mohou b˘t pouÏita, ale musí splÀovat spe-
cifikace shora uvedené.

14. Indikátor alternativního drÏení míãe

14.1. Indikátor alternativního drÏení („‰ipka“) (Obr. 11) je k dispozici
zapisovateli:

– Má ‰ipku minimální délky 100 mm a v˘‰ky 100 mm.

– Je to displej na pfiední stranû se ‰ipkou, osvûtlenou jasnû ãerve-
nou barvou, ukazující smûr alternativního drÏení.

– Je umístûn ve stfiedu stolku a musí b˘t jasnû viditelná v‰em
úãastníkÛm.

14.2. Pro ÚroveÀ 1 ukazatel stavu také zahrnuje indikátor drÏení 
(Obr. 9).
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Obr. 11 UKAZATEL ALTERNATIVNÍHO DRÎENÍ 



15. Hrací plocha

15.1. Hrací plocha je zhotovena z:

– Permanentní dfievûné podlahy (ÚroveÀ 1 a 2).
– Mobilní dfievûné podlahy (ÚroveÀ 1 a 2).
– Permanentní syntetické podlahy (ÚroveÀ 2 a 3).
– Mobilní syntetické podlahy (ÚroveÀ 2 a 3).

15.2. Hrací plocha:

– Má následující rozmûry: minimální délka 32 000 mm, minimál-
ní ‰ífika 19 000 mm

– Má matn˘ povrch.

– Pro ÚroveÀ 1 permanentní dfievûná podlaha – ve shodû s DIN
18032-3 (viz Lit. /7/).

15.3. V̆ robce spolu se spoleãností, která instaluje plochu, jsou povinni:

– Mít program zaji‰Èující kvalitu ve shodû s ISO 9001 a 9002 
(viz Lit. /9/).

– Poskytnout v˘robní dokumentaci pro kaÏdého zákazníka obsa-
hující minimálnû následující: v˘sledky testu prototypu, popis 
instalace, v˘sledky inspekce a schválení stávající instalace 
provedené schválen˘mi povûfien˘mi osobami.

15.4. V̆ ‰ka stropu nebo nejniÏ‰í pfiekáÏka nad plochou musí b˘t 
nejménû 7 m.

16. Hfii‰tû

16.1. Hfii‰tû bude oznaãeno :

– 50 mm ‰irok˘mi ãarami jak je definováno v Pravidlech.

– Dal‰í hraniãní plochou (Obr. 12) vybarvenou ostfie kontrastní
barvou a nejménû 2 m ‰irokou. Barva této plochy je stejná jako
barva stfiedového kruhu a vymezen˘ch území. 

16.2. Stolek pro zapisovatele je minimálnû 6 m dlouh˘ a 80 cm vysok˘,
musí b˘t umístûn na podstavci minimálnû 200 mm vysokém.

16.3. V‰ichni diváci musí sedût ve vzdálenosti nejménû 5 m od vnûj‰ích
hran hraniãních ãar.

17. Osvûtlení

17.1. Hfii‰tû musí b˘t stejnomûrnû a pfiimûfienû osvûtleno. Svûtla musí
b˘t umístûna tak, aby nepfiekáÏela vidûní hráãÛ a rozhodãích.

17.2. PfiiloÏená tabulka definuje úrovnû osvûtlení pro FIBA televizní 
utkání. Tyto úrovnû budou mûfieny 1500 mm nad úrovní hfii‰tû.
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Poznámky:

1. Slo-mo odkazuje na trojnásobn˘ pomûr pomalu se pohybující kamery.

2. STDV odkazuje na Standardní definice televizní kamery.

3. Fotografové uÏívající film budou preferovat zdroje svûtla mající barvy

mezi 5500 K a 6000 K (DIN EN 12193 viz Lit./6/)
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Dal‰í hraniãní plocha

Obr. 12   H¤I·Tù 



Vysvûtlení:
– Ecam Svûtlo ve smûru specifického umístûní kamery.
– FOV Pfií‰tí pole pohledu kamery.
– Eave  PrÛmûr osvûtlení buì horizontální nebo smûrem kamery
– UG   Jednotn˘ gradient, procentuální diference osvûtlení mezi 

sousedními grid body.
Grid  Základní situace mûfiení a v˘poãtu pro FIBA utkání.

17.3. V‰echna osvûtlovací zafiízení musí:

– Redukovat lesk a stíny správn˘m umístûním.

– SplÀovat národní bezpeãnostní pfiedpisy.

– Pro pfiípadn˘ v˘padek elektrické energie zajistit podmínky

Úrovnû 3 (viz tabulka).

17.4. Pro v‰echny soutûÏe Úrovnû 1 stroboskopick˘ osvûtlovací systém

musí mít: 

– Drátov˘ rozvod pro instalaci 4 linek, jedna v kaÏdém rohu 

hfii‰tû.

– KaÏdá linka má sadu 4 svûtel.

– KaÏdá sada má synchronizované kabely a je pfiístupná fotogra-

fÛm prostfiednictvím vypinaãe umístûného v sousedství kon-

strukce ko‰e.

– KaÏdá sada je umístûna ve vzdálenosti nejménû 5 m od hraniã-

ních ãar a v doporuãené v˘‰ce 15 m (je-li to moÏné).

– 4 zásuvky pro svûtla umístûná 2 m od bleskÛ. KaÏdá zásuvka

musí b˘t zvlá‰tû chránûna proti interferenci.

– Rozvod bude bezpeãnû instalován a mimo dosah divákÛ. 

– Lampy budou zabezpeãeny pfied pádem.

17.5. Individuální bleskové aparáty nejsou povoleny.

18. Reklamní panely

18.1. Volnû stojící reklamní panely mohou b˘t instalovány kolem hfii‰tû

ze následujících pfiedpokladÛ:

Jsou umístûny (Obr.13):

– V minimální vzdálenosti 2 m od koncov˘ch a postranních ãar.

– Podél koncov˘ch ãar. Musí tam b˘t ov‰em mezera nejménû 

900 mm na obû strany od konstrukce ko‰Û proto, aby utûraãi

podlah a mobilní kamery mohli v pfiípadû potfieby projít.
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18.2. Reklamní panely pfied stolkem zapisovatelÛ jsou povoleny za
pfiedpokladu, Ïe jsou umístûny pfiímo pfied stolkem a zároveÀ
s ním.

18.3. Volnû stojící panely:

– Nepfiesahují v˘‰ku 1000 mm od podlahy.

– Mají horní hranu pokrytu s minimální tlou‰tkou 20 mm.

– Nemají v˘stupky a v‰echny hrany jsou zaobleny.

– Jsou ve shodû s národními bezpeãnostními pfiedpisy pro elek-
trickou v˘bavu.

– Mají mechanickou ochranu pro v‰echny motorické ãásti.

– Nejsou hofilavé.

18.4. Pro v‰echny soutûÏe Úrovnû 1 jsou povoleny pouze motoricky ro-
taãní panely.

Obr. 13  REKLAMA V PROSTORU H¤I·Tù 
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19. Pomocné prostory

19.1. Tyto prostory obsahují v‰echny prostory, kde se provádûjí v‰ech-
ny podstatné ãinnosti pro utkání a jsou plnû pfiístupné pfiíslu‰n˘m
osobám.



19.2. PoÏadované prostory jsou:

a) ·atny sportovcÛ.

b) ·atny rozhodãích a rozhodãích u stolku.

c) Prostory pro komisafie a pfiedstavitele FIBA.

d) Stanice dopingové kontroly.

e) První pomoc pro hráãe.

f) ·atna pro ‰táb.

g) Skladovací prostor.

h) Administrativní místnost.

i) Prostor pro media.

j) VIP prostor.

20. Hledi‰tû
20.1. Prostory pro diváky:

– Mají dovolit voln˘ pohyb obecenstva vãetnû postiÏen˘ch osob
a umoÏÀují pohodln˘ v˘hled na dûní.

– Vizuální pfiímka pro diváky by mûla b˘t podle Obr. 14, pokud
neexistuje jiná lokální norma.
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Obr. 14  DIVÁCKÁ P¤ÍMKA VIDITELNOSTI   



20.2. Definice kapacity:

Celková kapacita ve sportovní hale je souãet jak sedadel, tak míst
ke stání.

Poãet míst k sedûní je celkov˘ poãet sedadel nebo celková délka
lavic dûlena 480 mm.

Poãet míst ke stání je celková urãená plocha se 35 diváky na 
10 m2.

Lokální standardy dovolují odchylky.

Specifikace v tomto ãlánku jsou pouze doporuãeními.
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